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FR COMBINAISON A CAPUCHE / NON TISSE A USAGE UNIQUE- DT215: COMBINAISON JETABLE AVEC CAGOULE - TYPE 5 - TYPE 6 Instructions d'emploi: Combinaison offrant une protection limitée aux produits chimiques liquides (projections d’éclaboussures — type
6) et de poussiéres toxiques = 0,6 (type 5), comme I'amiante par exemple. Pour une protection optimale, porter la combinaison fermée. Utiliser un ruban adhésif, résistant aux solvants, aux manches, aux chevilles et & la capuche pour assurer I'étanchéité aux niveaux des
mains, des pieds et de la téte. Pour mettre la combinaison : Défaire la fermeture a glissiére. Passer les jambes dans le pantalon. Tirer la combinaison le long du torse. Enfiler les bras dans les manches. Refermer la fermeture et mettre la capuche pour recouvrir la téte. Pour
oter la combinaison : Défaire la fermeture, enlever la capuche, les manches et finalement le pantalon. Limites d'utilisation: Ne pas utiliser hors de son domaine d'utilisation défini dans les instructions d'emploi ci-dessus. La combinaison ne doit pas étre utilisée dans des secteurs
ou il y a un risque d’exposition a certains produits chimiques dangereux pour lesquels aucun essai n'a été effectué. Bien qu’une protection limitée puisse étre assurée contre divers produits chimiques, aucune garantie de résistance n’est donnée quant a des expositions autres
qu’'avec des éclaboussures ou des poussieres. Ne pas exposer le vétement a la chaleur ou a la flamme. L'utilisateur sera seul juge pour décider du type de protection qu'il lui convient d'utiliser et de I'association correcte avec des équipements optionnels (gants, article chaussant
et masque respiratoire). Bien que cette combinaison soit réalisée dans un matériau microporeux, son port prolongé peut entrainer un échauffement. Le stress thermique peut étre réduit ou éliminé par la correcte utilisation de sous-vétements et une ventilation adaptée. Avant
d'enfiler ce vétement, vérifier qu'il ne soit ni sale ni usé, cela entrainerait une baisse de son efficacité. Vérifier les coutures, la fermeture a glissiere, la tenue des bandes élastique, I'intégrité du tissu. Ne pas I'utiliser si vous constatez un défaut. Ce vétement ne contient pas de
substance connue comme étant cancérogene, ni toxique. Le contact avec la peau peut causer des réactions allergiques aux personnes sensibles. Dans ce cas, quitter la zone a risque, enlever la combinaison et consulter un médecin. |l faut noter que les essais effectués sur
ce produit ont été réalisés dans un environnement de laboratoire et ne refletent pas forcément la réalité. Des facteurs pourraient influencer ces résultats, tels I'utilisation en conditions de chaleur excessives ou en environnements mécaniques agressifs (abrasion, coupure,
déchirure). Le fournisseur ne serait étre tenu responsable de toute utilisation incorrecte de ces produits. PART 2: DT215 & DT216 : @Données de Pénétration : / @ Méthodes d’essai / € Pénétration des liquides / @ classe / @ Répulsion des liquides / @Essai sur
combinaison entiére :/ @ Résultats / @ classe. Instructions stockage/nettoyage: Stocker au frais et au sec a l'abri du gel et de la lumiére dans leurs emballages d'origine. Dans ces conditions, ils peuvent étre stockés 5 ans a partir de la date indiquée sur I'étiquette.
Combinaison & usage unique, aucun entretien, jeter apres utilisation. =En cas de détérioration, cet article ne peut étre soumis a réparation, le mettre au rebut et le remplacer par un article neuf. =En fin de vie, ce vétement doit impérativement étre éliminé en respectant: les
procédures internes de l'installation, la législation en vigueur et les contraintes liées a I'environnement. La mise au rebut est uniquement limitée par les contaminations éventuelles qui auraient pu se produire pendant I'utilisation. EN HOODED OVERALL / DISPOSABLE NON-
WOVEN- DT215: DISPOSABLE OVERALLS WITH HOOD - 5 TYPE - 6 TYPE Use instructions: Overalls providing limited protection against liquid chemical products (splashes — type 6) and toxic dust = 0,6y (type 5), such as asbestos for example. For optimal protection, wear
the overalls closed. Use solvent-resistant adhesive tape, at the sleeves, ankles and hood to ensure sealing at the hands, feet and head. To put on the overalls: Unzip the zip. Pull the trousers over the legs. Pull the overalls up over the torso. Insert the arms into the sleeves.
Close the zip and pull the hood over the head. To remove the overalls: Unzip the zip, remove the hood, the sleeves and finally the trousers. Usage limits: Do not use out of the scope of use defined in the instructions above. The coveralls should not be used in sectors where
there is a risk of exposure to certain hazardous chemical products for which no tests have been conducted. While there is limited protection against various chemical products, no guarantee of resistance is given for exposure other than splashes or dust. Do not expose the
garment to heat or flame. It is the sole responsibility of the user to decide which protection shall be appropriate and proper association with optional equipment (gloves, footwear, and respiratory mask). Although these overalls are made of microporous fabric, prolonged wear may
lead to heating. Heat stress can be reduced or eliminated by proper use of undergarments and suitable ventilation. Before donning this garment, check that it is not dirty or worn, as this would lead to a loss of its effectiveness. Check the seams, the zip, the resistance of the
elastic bands and the integrity of the fabric. Do not use in the event of a defect. This garment does not contain any substances known to be carcinogenic or toxic. Contact with the skin may lead to allergic reactions in sensitive persons. In this case, leave the risk zone, remove
the overalls and consult a doctor. It should be noted that the tests on this product were conducted in a laboratory environment and do not necessarily reflect reality. Other factors may affect these results, such as use in excessive heat or in harsh mechanical environments
(abrasion, cutting, tearing). The supplier shall not be held responsible for incorrect use of these products. PART 2: DT215 & DT216 : @Données de Pénétration : / @ Test Methods / @ Penetration liquid Index / @ class / @ Repellency Index / @Test on full coverall :/ @
Results / @ class. Storage/Cleaning instructions: Store in a cool, dry place away from frost and light in their original packaging. In these conditions, they may be stored during 5 years from manufacturing date written on label. Single use, no maintenance required, dispose
after use. +In the event of deterioration, this item can not be repaired, discarde and replace it with a new article. =After use, this garment must be disposed of respecting internal installation procedures, legislation in force and environmental constraints. Disposal is limited only
by any possible contamination that may have occurred during use. IT TUTA CON CAPPUCCIO / NON TESSUTO MONOUSO- DT215: TUTA MONOUSO CON CAPPUCCIO - TIPO 5 - TIPO 6 Istruzioni d’'uso: Tuta che offre una protezione limitata ai prodotti chimici liquidi
(proiezioni di spruzzi — tipo 6) ed alle polveri tossiche = 0,6y (tipo 5), come I'amianto ad esempio. Per una protezione ottimale, indossare la tuta chiusa. Utilizzare un nastro adesivo, resistente ai solventi, a livello delle maniche, delle caviglie e del cappuccio per garantire
'impermeabilita di mani, piedi e delle testa. Come mettere la tuta : Slacciare la chiusura a scorrimento. Infilare le gambe nei pantaloni. Tirare la tuta lungo il busto. Infilare le braccia nelle maniche. Riallacciare la chiusura e mettere il cappuccio per coprirsi la testa. Come togliere
la tuta : Slacciare la chiusura, sfilare il cappuccio, le maniche ed infine i pantaloni. Restrizioni d’uso: Non utilizzare al di fuori dell’'ambito di utilizzo definito nelle istruzioni di impiego allegate in seguito. La tuta non deve essere utilizzata nei settori dove vi € il rischio di esporsi a
certi prodotti chimici pericolosi per i quali non e stato effettuato alcun test. Sebbene sia possibile garantire una protezione limitata contro svariati prodotti chimici, non vi & alcuna garanzia di resistenza contro esposizioni che non siano spruzzi o polveri. Non esporre il capo
d’abbigliamento al calore o alle fiamme. E responsabilita esclusiva dell'utente decidere il tipo di protezione da utilizzare e la combinazione adeguata con gli accessori opzionali (guanti, calzature e maschera respiratoria). Sebbene questa tuta venga realizzata con un materiale
microporoso, indossarla per troppo tempo potrebbe comportare un surriscaldamento. Lo stress termico puo essere ridotto o eliminato con I'utilizzo di indumenti intimi appropriati e strumenti di ventilazione. Prima di indossare tale capo, verificare che non sia né sporco né usato,
cosa che comporterebbe una perdita d’efficacia. Controllare le cuciture, la chiusura a scorrimento, la tenuta delle fasce elastiche, I'integrita del tessuto. Non utilizzare in presenza di un’anomalia. Questo capo d’abbigliamento non contiene sostanze note come cancerogene,
né tossiche. Il contatto con la pelle pud causare reazioni allergiche alle persone sensibili. In questo caso, abbandonare la zona a rischio, sfilare la tuta e consultare un medico. Va notato che le prove realizzate su questo prodotto sono state realizzate in ambiente di laboratorio
e non corrispondono necessariamente alla realta. Alcuni fattori potrebbero influenzare i risultati, come un utilizzo in condizioni di calore eccessivo o in ambienti meccanici aggressivi (abrasione, taglio, lacerazione). |l fornitore non dovra rispondere dell’'utilizzo scorretto di questi
prodotti. PART 2: DT215 & DT216 : @Données de Pénétration : / @ Metodi di prova/ @ Penetrazione e dei liquidi / @ Classe / @ Repulsion dei liquidi / @Prova su tutta la tuta :/ @ Risultati / @ Classe. Istruzioni di stoccaggio/pulizia: Mantenere in ambiente fresco e
secco al riparo dal gelo e dalla luce nella propria confezione d’origine. In queste condizioni, & possibile conservarli per 5 anni a decorrere dalla data indicata sull’etichetta. Completo ad uso unico, non richiede manutenzione, da gettare dopo l'uso. =In caso di danni, il presente
articolo non pu0 essere riparato, eliminato e sostituito con un nuovo articolo. =In fin di vita, questo indumento deve essere assolutamente eliminato rispettando le procedure interne di installazione, la legislazione in vigore e le restrizioni legate al’ambiente. Lo scarto & unicamente
limitato ad eventuali contaminazioni che avrebbero potuto prodursi nel corso dell'utilizzo. ES FATO-MACACO COM CAPUCHO / NO TEJIDO DE USO UNICO- DT215: BUZO DESECHABLE CON CAPUCHA - TIPO 5 - TIPO 6 Instrucciones de uso: Combinacién que ofrece
una proteccion limitada a los productos quimicos liquidos (proyecciones de salpicaduras — tipo 6) y de polvos toxicos 2 0,6y (tipo 5), como por ejemplo el amianto. Para una proteccion dptima, use la combinacién cerrada. Use una cinta adhesiva, resistente a los solventes, en
las mangas, en los tobillos y en la capucha para asegurar la hermeticidad a nivel de manos, pies y cabeza. Para ponerse la combinacién: Abrir el cierre deslizante. Meter las piernas en el pantalén. Estirar la combinacién a lo largo del torso. Meter los brazos en las mangas.
Volver a cerrar el cierre y cubrir la cabeza con la capucha. Para sacarse la combinacién: Abrir el cierre, sacarse la capucha, las mangas y finalmente el pantalén. Limites de aplicacién: No utilizar fuera del alcance de uso definido en las instrucciones de empleo precedentes.
La combinacién no se debe usar en los sectores donde haya riesgo de exposicién a determinados productos quimicos peligrosos para los cuales no se ha hecho ninguna prueba. Si bien se puede asegurar una proteccion limitada contra diversos productos quimicos, no se
otorga ninguna garantia de resistencia en cuanto a exposiciones distintas a salpicaduras o polvos. No exponer la ropa al calor o a llamas. El usuario sera el Ginico responsable de decidir el tipo de proteccioén que le conviene usar y la correcta asociacion con los equipos opcionales
(guantes, calzado y mascara respiratoria). Aunque esta combinacién ha sido confeccionada en un material micro poroso, su uso prolongado puede conllevar un calentamiento. Se puede reducir o eliminar el estrés térmico con el uso de ropa interior y equipos de ventilacion
adecuados. Antes de ponerse esta ropa, comprobar que no esta sucia ni usada, ya que eso conllevaria una disminucién de su eficacia. Revisar las costuras, el cierre deslizante, la tension de las bandas elésticas, la integridad del tejido. No usar si detecta una falla. Esta
ropa no contiene sustancias conocidas como cancerigenas o téxicas. El contacto con la piel puede provocar reacciones alérficas a las personas sensibles. En ese caso, abandonar la zona de riesgo, quitarse la combinacién y consultar un médico. Cabe sefialar que las
pruebas realizadas sobre este producto se ejecutaron en un ambiente de laboratorio y no reflejan necesariamente la realidad. Hay factores que podrian influir en estos resultados, tales como el uso en condiciones de calor excesivo o de ambientes mecanicos agresivos (abrasion,
corte, desgarro). El proveedor no seré considerado responsable de ningdn uso incorrecto de estos productos. PART 2: DT215 & DT216 : @Données de Pénétration : / @ Métodos de ensayo / @ Penetracion de los liquidos / @ Clase / @ Repulsion de los liquidos /
@Ensayo en un conjunto completo :/ @ Resultados / @ Clase. Instrucciones de almacenamiento/limpieza: Almacenar en ambiente fresco y seco protegido del hielo y la luz en sus embalajes originales. En estas condiciones, se pueden almacenar durante 5 afios a partir
de la fecha indicada en la etiqueta. Mono de un sélo uso, no necesita mantenimiento, echarlo después de haberlo usado. =En el caso de deterioro, este articulo no se puede reparar. Hay que descartarlo y reemplazarlo por uno nuevo. -Al final de la vida Util, esta ropa debe
ser eliminada obligatoriamente respetando : los procedimientos internos de instalacion, la legislacion vigente y las limitaciones relacionadas con el medio ambiente. EIl desechamiento queda limitado solo por las eventuales contaminaciones que pudieran haberse producido
durante el uso. PT MERGULHADOR COM CAPUZ/NAO TECIDO A USO UNICO- DT215: FATO MACACO DESCARTAVEL COM CAPUZ - TIPO 5 - TIPO 6 Instrucdes de uso: Fato-macaco oferecendo uma protecgao limitada contra produtos quimicos (projecgdes de salpicos
- tipo 6) e de poeiras tdxicas = 0,6 (tipo 5), como o amianto, por exemplo. Para uma protecgéo optimizada, trazer o fato-macaco fechado. Utilizar uma fita adesiva, resistente aos solventes, nas mangas, tornozelos e no capuz para assegurar a impermeabilidade ao niveis das
maos, dos pés e da cabeca. Para vestir o fato-macaco: Abrir o fecho de correr. Enfiar as pernas nas calgas. Puxar o fato-macaco ao longo das costas. Enfiar os bragos nas mangas. Fechar o fecho de correr e colocar o capuz para cobrir a cabega. Para retirar o fato-macaco:
Abrir o fecho de correr, retirar o capuz, as mangas e finalmente a parte das cal¢as. Limitacdo de uso: N&o utilizar para além do ambito de utilizag&o definido nas instru¢des acima. O conjunto ndo deve ser utilizador em sector onde exista o risco de exposic¢éo a determinados
produtos quimicos perigosos para os quais ndo tenham sido efectuados quaisquer testes. Apesar de assegurar uma proteccéo limitada contra varios produtos quimicos, ndo é dada nenhuma garantia de resisténcia para além de exposi¢cdes a salpicos ou poeiras. N&o expor o
vestuario ao calor ou a chama. O utilizador sera o Unico responsavel por decidir o tipo de protecédo adequada que devera usar e associagéo correta com equipamentos opcionais (luvas, artigos de calcado e mascara respiratéria). Apesar deste fato-macaco ser realizado num
material microporoso, o seu uso prolongado pode provocar um aquecimento. O stress térmico pode ser reduzido ou eliminado com a utilizag&o de roupa interior apropriada e de equipamentos de ventilagdo. Antes de vestir este vestuario, verificar que o mesmo néo esteja nem
sujo nem usado, isso reduziria a sua eficacia. Verificar as costuras, o fecho de correr, a colocagéo das fitas adesivas, a integridade do tecido. N&o utilizar no caso de ser detectado um defeito. Este vestuario ndo contém substancias conhecidas como cancerigenas, nem
toxicas. O contacto com a pele pode causar reac¢des alérgicas as pessoas sensiveis. Nesse caso, saia da zona de risco, retire o fato-macaco e consulte um médico. E preciso ndo esquecer que os ensaios efectuados neste produto foram realizados num ambiente de
laboratério e nédo reflectem necessariamente a realidade. Existem factores que podem influenciar os seus resultados, como a utilizagdo em condicéo de calor excessivo ou em ambientes mecanicos agressivos (abraséo, corte, perfuragdo). O fornecedor ndo pode ser
responsabilizado por uma utilizagdo incorrecta destes produtos. PART 2: DT215 & DT216 : @Données de Pénétration : / @ Métodos de ensaio / @ Penetracéo dos liquidos / @ Classe / @ Repulséo dos liquidos / @Ensaio sobre fato inteiro:/ @ Resultados / @ Classe.
Armazenamento/manutencéo e limpeza: Armazenar em local seco, ao abrigo de baixas temperaturas ventilado e ao abrigo de luz em suas embalagens de origem. Nestas condig6es, elas podem ser guardadas por 5 anos a partir da data indicada no rétulo. Fato-macaco
descartavel, nenhuma limpeza, deitar fora ap6s a utilizagdo. =Em caso de deterioragdo, este artigo ndo podera ser reparado. Descarta-lo e substitui-lo por um artigo novo. =No final da sua vida Util, esta peca deve obrigatoriamente ser eliminada respeitando o seguinte:
procedimentos internos da instalacéo, a legislacéo em vigor e os constrangimentos associados ao ambiente. A inutilizagéo esta unicamente limitada por eventuais contaminagdes que poderiam ter lugar durante a utilizacdo. NL OVERALL MET KAP / NON WOVEN VOOR
EENMALIG GEBRUIK- DT215: WEGWERPOVERALL MET KAP - TYPE 5 - TYPE 6 Gebruiksaanwijzing: De combinatie biedt beperkte bescherming tegen chemische vloeistoffen (spatten— type 6) en giftige stofdeelties = 0,6y (type 5), zoals bijvoorbeeld asbest. Draag de
combinatie gesloten voor de beste bescherming. Gebruik een tegen oplosmiddelen bestendig kleefband rondom de mouwen, enkels en de capuchon om waterdichtheid ter hoogte van de handen, voeten en het hoofd te garanderen. Trek de combinatie als volgt aan: Open de
ritsluiting. Trek de broek aan. Trek de combinatie over de romp. Plaats uw handen door de mouwen. Sluit de ritssluiting en trek de capuchon over het hoofd. Trek de combinatie als volgt uit: Open de ritssluiting, maak achtereenvolgens de capuchon, de mouwen en de broek los.
Gebruiksbeperkingen: Niet gebruiken voor andere doeleinden dat aangegeven in de onderstaande handleiding. De overall mag niet gedragen worden in zones waar het risico bestaat van blootstelling aan bepaalde gevaarlijke chemische stoffen waarvoor geen test is uitgevoerd.
Hoewel een beperkte bescherming gewaarborgd kan worden tegen diverse chemische producten, wordt geen enkele garantie gegeven op bestendigheid tegen blootstelling anders dan van spatten of stofdeeltjes. Stel dit kledingstuk niet bloot aan hitte of viammen. De gebruiker
is als enige verantwoordelijk voor de inschatting van het type bescherming er moet worden gebruikt met de optionele bijbehorende uitrusting (handschoenen, schoenen en ademhalingsmasker). Hoewel deze combinatie is gemaakt van microporeus materiaal, kan het langdurig
dragen van dit kledingstuk leiden tot opwarming. De thermische stress kan beperkt of geélimineerd worden door gebruik van aangepast ondergoed en ventilatie-uitrusting. Alvorens dit kledingstuk aan te trekken, controleren of het niet vuil of versleten is, omdat dit een vermindering
van de doelmatigheid met zich meebrengt. Controleer de naden, de ritssluiting, de staat van de elastische banden en de kwaliteit van de stof. De kleding niet gebruiken als u een defect hebt ontdekt. Dit kledingstuk bevat geen substanties die bekend staan als kankerverwekkend
of giftig. Het contact met de huid kan bij gevoelige personen leiden tot allergische reacties. Verlaat in een dergelijk geval het risicogebied, trek de combinatie uit en raadpleeg een arts. NB: testen op dit product zijn uitgevoerd in een laboratorium en geven niet noodzakelijk
indicaties over het werkelijke gebruik. Bepaalde factoren, zoals het gebruik in uiterst warme omgevingen of agressief mechanische omgevingen (gevaar van afschuren, snijden, scheuren), kunnen deze resultaten beinvioeden. De leverancier kan niet verantwoordelijk worden
gesteld voor incorrect gebruik van deze producten. PART 2: DT215 & DT216 : @Données de Pénétration : / @ Testmethoden / & Binnendringing van vioeistoffen / @ Klasse / @ Afstoting van vloeistoffen / @Test op complete overall:/ @ Resultaten / Klasse.
Instructies voor het opslaan/reinigen: Opslaan op een koele, droge plaats, vorstvrij en tegen licht beschermd en in de oorspronkelijke verpakking In deze omstandigheden kunnen ze tot 5 jaar na de datum op het etiket bewaard worden. Combinatie voor éénmalig gebruik,
geen onderhoud, wegwerpen na gebruik. =In geval van beschadiging, mag het artikel niet gerepareerd worden maar dient het weggegooid en vervangen worden door een nieuw artikel. =Aan het einde van de levensduur wordt dit kledingstuk verwijderd waarbij moet worden
voldaan aan: de interne procedures van de installatie, de geldende wetgeving en de eisen met betrekking tot het milieu. De procedure voor afvalverwerking is uitsluitend beperkt tot een eventuele besmetting die zich tijdens het gebruik heeft voorgedaan. DE EINWEG MIT
KAPUZE / EINWEG-VLIESSTOFF- DT215: EINWEG OVERALL MIT KAPUZE - TYP 5 - TYP 6 Einsatzbereich: Overall mit eingeschranktem Schutz gegen chemische Flussigprodukte (Spritzer — Typ 6) und toxische Staubpartikel = 0,6u (Typ 5) wie z.B. Fir einen optimalen
Schutz den Overall geschlossen tragen. Ein lésungsmittelbestandiges Klebeband an den Armeln, Knécheln und an der Kapuze verwenden, um die Dichte auf Héhe der Hande, FuRe und des Kopfes zu gewéhrleisten. Anziehen des Overalls: Den Reilverschluss offnen. Mit
den Beinen in die Hose steigen. Den Overall am Korper hochziehen. Mit den Armen in die Armel gleiten. Den ReiRverschluss schlieRen und die Kapuze als Kopfschutz aufsetzen. Ausziehen des Overalls: Den ReiRverschluss 6ffnen, die Kapuze abnehmen, die Armel und zum
Schluss die Hose ausziehen Gebrauchseinschrankungen: Nicht auRRerhalb des in der unten aufgefiihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden. Der Schutzanzug darf nicht in Bereichen verwendet werden, wo das Risiko einer Beanspruchung durch
bestimmte gefahrliche Chemikalien besteht, fiir die keine Priifung erfolgt ist. Obwohl ein eingeschrankter Schutz gegen verschiedene Chemikalien zugesichert werden kann, so besteht dennoch keine Widerstands-Garantie, falls der Overall mit anderen Substanzen als Spritzern
oder Staub in Berlihrung kommt. Das Kleidungsstiick nicht Hitze oder Feuer aussetzen. Nur der Trager selbst entscheidet Uber den fiir ihn geeigneten Schutztyp und die richtige Kombination mit optinaler Ausrustung (Handschuhe, Schuhwerk, Atemschutzmaske). Trotz des
mikroporésen Materials dieses Overalls kann langes Tragen zu einer Erhitzung fuhren. Thermischer Stress kann durch das Tragen von geeigneter Unterwésche und Beluftung reduziert oder beseitigt werden. Uberzeugen Sie sich vor dem Anziehen dieses Kleidungsstiickes,
dass es weder dreckig, noch benutzt ist, da dies seine Schutzwirkung beeintrachtigt. Uberpriifen Sie die Nahte, den Reiverschluss, die Spannkraft der elastischen Bander und die Unversehrtheit des Stoffes. Verwenden Sie die Schutzkleidung nicht, wenn sie einen Defekt
bemerken Dieses Kleidungsstiick enthélt keine krebsverursachende oder toxische Substanz. Der Kontakt mit der Haut kann bei empfindlichen Personen allergische Reaktionen auslésen. Verlassen Sie in diesem Fall die geféhrliche Zone, ziehen Sie den Overall aus und
suchen Sie einen Arzt auf. Es ist zu beachten, dass die an diesem Produkt durchgefiihrten Tests in einer Laborumgebung stattfanden und nicht zwingend die Wirklichkeit widerspiegeln. So kann das Ergebnis durch weitere Faktoren wie Verwendung bei groRer Hitze oder
aggressive mechanische Einwirkungen (Reibung, Schnitte, Risse) beeinflusst werden. Der Lieferant haftet nicht fiir falsche Verwendung dieser Produkte. PART 2: DT215 & DT216 : @Données de Pénétration : / @ Prifmethoden / @ Flissigkeitseindringung / @ Klasse /
Flussigkeitsabweisung / @Priifung am ganzen Anzug :/ @ Ergebnisse / @ Klasse. Reinigungs/Aufbewahrungsanweisungen: Kiihl und trocken sowie vor Frost- und Sonneneinwirkung geschiitzt in der Originalverpackung lagern. Unter diesen Bedingungen kénnen sie
ab dem auf dem Etikett angegebenen Datum 5 Jahre gelagert werden. Overall zum einmaligen Gebrauch, keine Reinigung, nach Gebrauch entsorgen. =Bei Beschédigung kann dieser Artikel nicht repariert werden. Artikel entsorgen und durch einen neuen Artikel ersetzen.
=Am Ende des Lebenszyklus muss dieses Kleidungsstiick unter Beachtung der internen Prozesse der Produktionseinrichtung, der geltenden Gesetzgebung und der Umweltauflagen entsorgt werden. Das Wegwerfen ist nur durch eventuelle Verschmutzungen eingeschrénkt, die
wahrend des Tragens aufgetreten sein kénnten. PL KOMBINEZON Z KAPUZA /| WYROBY JEDNORAZOWEGO UZYTKU Z WEOKNINY- DT215: KOMBINEZON JEDNORAZOWY Z KAPTUREM - TYP 5 - TYP 6 Zastosowanie: Kombinezon zapewnia w ograniczonym zakresie
ochrone przed cieklymi srodkami chemicznymi (odpryski — typ 6) i przed toksycznymi pytami = 0,6y (typ 5), jak na przyktad azbezt. W celu zapewnienia optymalnej ochrony kombinezon powinien by¢ szczelnie zapiety w czasie uzytkowania. Stosowac tasme przylepng odporng
na dziatanie rozpuszczalnikéw w rgkawach, na kostkach i w kapturze w celu zapewnienia szczelnosci przy dtoniach, stopach i glowie. Zaktadanie kombinezonu: Rozpig¢ zamek btyskawiczny. Wiozy¢ nogi do nogawek. Naciggng¢ kombinezon. Wiozy¢ rece do rekawoéw. Zapigé
zamek i natozy¢ kaptur bedacy nakryciem gtowy. Zdejmowanie kombinezonu: Rozpigc zamek, zdjg¢ kaptur, rekawy i na koricu nogawki. Ograniczenia w uzytkowaniu: Nie uzywa¢ w innym obszarze zastosowania niz okres$lono w powyzszej instrukcji obstugi. Kombinezon nie
powinien by¢ stosowany w sektorach, gdzie moze by¢ narazony na dziatanie niektérych niebezpiecznych $rodkéw chemicznych, dla ktérych nie wykonano zadnych badan. Pomimo, Zze moze by¢ w pewnym stopniu zapewniona ochrona przed réznymi $rodkami chemicznymi, nie
ma zadnej gwarancji na wytrzymato$¢ w przypadku wystawienia na dziatanie innych elementéw niz rozpryski czy pyly. Nie wystawia¢ odziezy na dziatanie czynnikéw gorgcych lub ognia. Uzytkownik musi sam zdecydowac, ktdry rodzaj zabezpieczenia odpowiada mu najbardziej
oraz jakie zastosuje dodatkowe wyposazenie (rgkawice, obuwie i maska oddechowa). Pomimo, ze kombinezon jest wykonany z mikroporowatego materiatu, zbyt dtugie noszenie moze spowodowac przegrzanie. Mozna ograniczy¢ lub wyeliminowa¢ stres termiczny stosujac
odpowiednig bielizng osobistg i elementy wentylacji. Przed zatozeniem nalezy sprawdzi¢, czy odziez nie jest brudna lub zuzyta, gdyz to pociggnie za sobg obnizenie jej skutecznosci. Nalezy sprawdzi¢ szwy, zamek btyskawiczny, mocowanie tasm elastycznych, catg tkaning.
Jezeli stwierdzono uszkodzenie, nie nalezy uzywac odziezy. Ten rodzaj odziezy nie zawiera substancji, ktéra jest znana jako rakotworcza czy toksyczna. W przypadku os6b o wrazliwej skérze kontakt moze wywotac reakcje alergiczne. W takim przypadku nalezy opusci¢ strefe
zagrozenia, zdjgc kombinezon i udac¢ sie do lekarza. Nalezy zauwazy¢, ze badania tych produktow zostaty wykonane w $rodowisku laboratoryjnym i niekoniecznie odzwierciedlajg rzeczywisty stan rzeczy. Na wyniki tych badan mogty mie¢ wptyw czynniki takie jak stosowanie
w warunkach nadmiernego ciepta lub w agresywnym $rodowisku mechanicznym ($cieralno$¢, przeciecie, rozdarcie). Dostawca nie ponosi odpowiedzialno$ci w przypadkach niewtasciwego wykorzystania tych produktéw. PART 2: DT215 & DT216 : Données de Pénétration
: | @ Metodologia testéw / € Penetracja cieczy / @ Klasa/ @ Odporno$é na ciecze / @Test catego kombinezonu :/ @ Rezultaty / @ Klasa. Przechowywanie/czyszczenie: Produkty nalezy przechowywaé w oryginalnych opakowaniach, w chfodnym i suchym miejscu oraz
chroni¢ przed dziataniem mrozu i $wiatta. W tych warunkach mozna je przechowywac przez 5 lat, liczagc od daty wskazanej na etykiecie. Kombinezon do jednorazowego uzytku, nie podlega zadnej konserwacji, wyrzuci¢ po uzyciu. =W przypadku uszkodzenia produkt nie
podlega naprawie, nalezy je wyztomowac i wymieni¢ na nowe. -Jezeli odziez nie nadaje si¢ juz do uzytku, powinna by¢ eliminowana zgodnie z: procedurami wewnetrznymi zaktadu, obowigzujgcymi przepisami i ograniczeniami zwigzanymi ze Srodowiskiem. Ewentualne
skazenie, ktére moze nastgpié¢ podczas stosowania, jest czynnikiem narzucajgcym ograniczenia przy wyrzucaniu do odpadéw. €S KOMBINEZA Z KAPUCI / NETKANA NA JEDNO POUZITI- DT215: JEDNORAZOVA KOMBINEZA S KAPUCI - TYP 5 - TYP 6 Navod k pougziti:
Kombinéza zaijistuje omezenou ochranu proti potfisnéni kapalnymi chemikaliemi (ochrana proti potfisnéni chemickymi latkami — typ 6) a ochrana proti prachu = 0,6 (typ 5) a pfi praci s azbestem. Pro optimalni ochranu je tfeba kombinézu nosit zapnutou. Ochrana rukou, nohou
a hlavy je zajisténa v Urovni zapeésti, kotnikd a na kapuci pouzitim lepicich paskd, které jsou odolné proti rozpoustédiim. Oblegeni kombinézy: Rozepnéte zip. Natahnéte kombinézu nejprve na nohy a poté vytahujte smérem nahoru. Kombinézu si navleéte na télo. Vsurite ruce
do rukavl. Zaviete zip a dejte si kapucu na hlavu. Svleeni kombinézy: Rozepnéte zip, sundejte kapucu z hlavy, stahnéte kombinézu nejprve z rukou a poté z nohou. Meze pouziti: Tento odév nepouZzivejte k jinym ucelim nez tém, které jsou uvedeny v navodu k pouZziti vyse.
Kombinézu nelze pouzivat v oblastech, ve kterych je riziko vystaveni se nékterym nebezpenym chemickym latkam, pro které nebyly provedeny Zzadné zkousky. | presto, Ze kombinéza mlize zajistovat omezenou ochranu proti dal§im typtim chemikalii, jeji zaruka se vztahuje
pouze na ochranu proti potfisnéni a proti prachu. Nevystavujte tento ochranny odév vysokym teplotdm nebo otevienému ohni. Zalezi pouze na uzivateli, jaky typ ochrany se rozhodne pouzit a s jakymi dal$imi ochrannymi prostfedky ho bude kombinovat (rukavice, ochranna
obuv, filtraéni masky). Kombinéza je vyrobena z materialu s mikroporézni vrstvou, jeji dlouhodobé noSeni vSak mize zpusobovat prehfati. Prehfati uvnit obleku Ize omezit nebo mu Uplné zabranit volbou vhodného pradla pod oblek a pouzitim vétracich mechanismud. Pred tim,
nez si tento odév oblecete, zkontrolujte, zda neni $pinavy ¢&i obnoSeny, to by vedlo ke sniZeni jeho Ucinnosti. Prekontrolujte vy, zip, pruzné lemy a neporuSenost materialu obleku. Kombinézu nepouzivejte v pfipadé, Ze jste zjistili zavadu. Tento ochranny odév neobsahuje
zadné karcinogenni ani toxické latky. Kontakt s pokoZzkou muze u citlivych osob zplsobovat alergické reakce. V takovém pripadé je tfeba opustit rizikovou zénu, kombinézu svléci a vyhledat Iékafe. Upozorfiujeme, Ze testy provadéné na tomto vyrobku byly provadény v
laboratornim prostiedi a nemusi nutné odrazet skute¢né podminky. Vysledky provedenych testi mohou ovliviiovat riizné faktory, napfiklad pouziti odévu v nadmérné vysokych teplotach nebo v prostiedi s agresivnimi mechanickymi ¢asticemi (odér, profez, protrzeni). Dodavatel
nerudi za vyrobek v pfipadé jeho nespravného pouZiti. PART 2: DT215 & DT216 : @)Données de Pénétration : / @ Zkusebni metody / @ Odpuzovani Kapalin/ @ Trida / @ Pronikani Kapalin / @Zkouska na celé kombinéze:/ @ Vysledky / @ Trida. Pokyny pro
skladovani/Cisténi: Skladujte v chladu, suchu, chranéné pfed mrazem a svétlem v jejich plvodnim obalu. Za téchto podminek mohou byt skladovany po dobu 5 let od data uvedeného na $titku. Kombinéza na jedno pouZiti, bez udrzby, po upotiebeni vyhodte =V pfipadé
poskozeni nelze tento odév opravit, vyhodte ho do odpadu a nahradte novym vyrobkem. =Na konci Zivotnosti musi byt tento odév povinné zlikvidovan pfi sou¢asném dodrZovani internich postupl zafizeni, platné legislativy a omezeni, vazanych na Zivotni prostredi. Jina likvidace
se provadi pouze v pfipadé, Ze pii pouziti kombinézy do$lo k jejimu potfisnéni chemickymi latkami. SK KOMBINEZA S KAPUCOU / NIE UTKANA NA JEDNO POUZITIE- DT215: JEDNORAZOVA KOMBINEZA S KAPUCNOU - TYP 5 - TYP 6 Navod na pouzitie: Kombinéza
zabezpecuje obmedzenu ochranu voéi chemickym latkam (vy$plechovanie — typ 6) a voci toxickym prachom 2 0,6y (typ 5), ako napriklad azbest. Kombinézu noste zapnutu, aby ste zabezpecili optimalnu ochranu. Na ruky, ¢lenky a kapucriu pouzite lepiacu pasku, ktora odolava
riedidlam, aby ste utesnili miesto v okoli ruk, néh a hlavy. Obliekanie kombinézy: Otvorte zips. Nohavice si navlecte na nohy. Kombinézu vytiahnite na trup. Ruky vsurite do rukavov. Zatvorte zips a na hlavu si natiahnite kapucnu. Vyzliekanie kombinézy: Otvorte zips, zloZte si
kapuctiu, vyberte ruky a nakoniec nohy. Obmedzenia pri pouzivani: Vyrobok nepouzivajte mimo oblasti pouzivania definovanej vyssie v navode na pouzivanie. Tato kombinéza sa nesmie pouzivat v odvetviach, kde hrozi riziko vystavenia sa niektorym nebezpe¢nym chemickym
latkam, ktoré neboli vobec testované. Aj napriek tomu, Ze je mozné zabezpecit obmedzenu ochranu voci roznym chemickym latkam, neexistuje Ziadna zaruka v pripade vystavenia inym rizikdm ako je vy$Splechnutie alebo prach. Odev nevystavuijte teplu alebo plameriom.
Pouzivatel musi sdm rozhodnut o type ochrany, ktora je vhodna na pouzitie, ako aj o spravnej kombinacii s doplnkovymi poméckami (rukavice, obuv a dychacia maska). Aj napriek tomu, Ze tato kombinéza je vyrobena z mikroporézneho materialu, v pripade, Ze sa pouziva dlhu
dobu, méze dojst k prehriatiu. Tepelny stres je mozné znizit alebo odstranit vhodnym spodnym oble¢enim a ventilanym zariadenim. Skoér ako si odev obleciete, skontrolujte, ¢i nie je znecisteny alebo opotrebovany, mohlo by to zniZit jeho G€innost. Skontrolujte Svy, zips,
pevnost elastickych pasok, celistvost latky. Aj zistite nedostatok, odev nepouzivajte. Tento odev neobsahuju karcinogénne ani toxické latky. U osob s citlivou pokozkou modze dojst pri kontakte s pokozkou k alergickym reakciam. V danom pripade opustte rizikovu zénu,
zoblecte kombinézu a vyhladajte lekarsku pomoc. Je potrebné poznamenat, Ze skusky tohto vyrobku sa vykonali v laboratérnom prostredi, ktoré neodraza uplinu realitu. Tieto vysledky by mohli ovplyvnit také faktory, ako napriklad pouzivanie v prostredi s velmi vysokou teplotou
alebo v drsnom mechanickom prostredi (o$Uchanie, porezanie, roztrhnutie). Dodavatel nie je zodpovedny za Ziadne nespravne pouzivanie vyrobku. PART 2: DT215 & DT216 : 6Données de Pénétration : / Metody skusok / @ Odpudivost kvapalin / @ Trieda /
Prenikavost kvapalin / @Skusky na celej kombinéze :/ @ Vysledky / @ Trieda. Uskladiiovania/Cistenia: Skladujte ich na suchom mieste. Chranené pred mrazom a svetlom a v pévodnom obale. Za tychto okolnosti sa mézu skladovat 5 rokov od datumu uvedeného na $titku.
Kombinéza pre jediné pouZitie, Ziadna Udrzba, po pouZiti zahodit. +V pripade poskodenia sa tento vyrobok nesmie opravovat, musi sa zlikvidovat a nahradit novym vyrobkom. =Na konci Zivotnosti sa musi tento odev bezpodmienecne zlikvidovat, pri¢om sa musia dodrzat:
interné postupy zariadenia, platna legislativa a obmedzenia tykajlce sa Zivotného prostredia. K likvidacii musi dojst iba kvéli pripadnym kontaminaciam, ku ktorym mohlo dojst po¢as pouzivania. HU KAPUCNIS KEZESLABAS / NEM SZOTT, EGYSZER HASZNALATOS-
DT215: KORLATOZOTT HASZNALATU KAPUCNIS OVERAL - TIPUS 5 - TIPUS 6 Hasznalati Utmutatd: Az overall korlatozott védelmet nyuijt a folyékony vegyszerek (szennyez6dések fréccsenései — 6. tipus) és a mérgez6 porok ellen > 0,6y (5. tipus), ugy mint példaul az
azbeszt. Az optimélis védelem érdekében az overallt zartan kell viselni. Ontapadé ragasztészalag hasznalata sziikséges a boka- és a csuklérészen, valamint az arc korll, mely ellendll az oldészereknek, és kitlinéen szigetel. Az overall felvétele : Cipzarozza ki, majd Iépjen
bele a nadragba. Helyezze a |&bait a nadragba. Hizza fel az overallt egészen a mellkasaig. Tegye be karjait az overallba. Hizza fel a cipzart, helyezze a fejére a kapucnit. Az overall levétele : Cipzarozza ki, vegye le a kapucnit, vegye ki karjait az overallbdl, majd végtl 1épjen ki
beléle. Haszndlati korlatok: Ne hasznélja az eszkozt a fenti hasznélati utasitasban meghatarozott felhasznélasi terileteken kivdli célra. Az overallt tovabba tilos olyan teriileteken hasznalni, ahol bizonyos veszélyes vegyszerek, melyeken el6zetes prébavizsgalatokat nem
végezetek, robbanasa eléfordulhat. A korlatozott védelem kiilénbdzé vegyszerek ellen biztosithat védelmet, ennek ellenére semmilyen védelem nem garantalhatéd a szennyezédések és a porok kivételével. A ruhazatot hé vagy lang veszélyének nem szabad kitenni. A hasznalénak
belatasa szerint dontenie kell a védelem tipusardl, mely szamara a hasznalat soran megfelel, és esetleg az opcionalis eszk6zok helyes valasztasardl (keszty(, labbeli és 1égzésvédd eszkdz). A ruhazat mikroszemcsés anyaga ellenére hosszan tarté viselése melegségérzetet
kelthet. A hé kockazatat lehet csdkkenteni vagy meg lehet szlintetni megfelel6 alséruhazat és szell6z6 eszkoz viseletével. A ruhazat felvétele elétt ellendrizni kell, hogy ne legyen sem piszkos, sem hasznalt, mert a ruhazat hatékonysagat csékkentheti. Tovabba ellendrizni kell
a varrasokat, a cipzart, az elasztikus pantokat, és magat az anyagot. Ne haszndlja, ha hibat észlel. A ruhazat nem tartalmaz olyan 6sszetevét, mely rakkelté vagy mérgezé hatasu lenne. A bérrel valo érintkezés allergias tiineteket valthat ki érzékeny embereknél. Ebben az
esetben, hagyja el a veszélyzonat, vegye le az overallt, és forduljon orvoshoz. Meg kell jegyezni, a terméken végzett probakat laboratériumi korilmények kozott végezték, melyek nem feltétleniil tiikrozik a valésagot. Kilonbozoé tényezék befolyasolhatjak az eredményeket, tigy
mint a nagy héség hasznalat kézben, vagy az agressziv mechanikai kbzeg (kopas, vagas, szakadas). A szallité nem vonhaté semmilyen esetben felelésségre a termék helytelen hasznalata esetén. PART 2: DT215 & DT216 : @Données de Pénétration : / @ Vizsgélati
moédszerek / @ Folyadéktaszitas / @) Osztaly /| @ Folyadékok nedvesité hatasa / @Kész kezeslabason végzett vizsgalat:! @ Eredmények / @ Osztaly. Tarolas/Tisztitas: Tarolas szaraz, hiivs, jol szell6z6, fénytsl és fagytol védett helyen, eredeti csomagolasban. Ilyen
korilmények kozott a cimkén jelolt idéponttdl szamitott 5 évig tarolhatéak. Egyszer hasznalatos munkaruha, nem kell gondozni, hasznélat utan eldoband6. =Rongalédas esetén a termék nem javithat6, ki kell selejtezni és egy Ujra kell cserélni. =A ruhazatot elhasznél6das utan
feltétlentl meg kell semmisiteni betartva a belsé eljarasokat, az érvényben Iév jogszabalyozast és a kdrnyezeti korlatozasokat. A hulladékkezelést kizardlag a hasznalat soran el6forduld szennyezédések hatarozzak meg. RO COMPLEU CU GLUGA / DE UNICA FOLOSINTA,
NU ESTE TESUT- DT215: COMBINEZON DE UNICA FOLOSINTA CU GLUGA - TIP 5 - TIP 6 Instructiuni de utilizare: Salopeta care ofera o protectie limitata contra produselor chimice lichide (proiectarea improscarilor — tipul 6) si prafurilor toxice = 0,6 (tipul 5), ca de exemplu
azbestul. Pentru o protectie optima, purtati salopeta incheiata. Utilizati o banda adeziva rezistenta la solventi, la maneci, la glezne si la gluga pentru a asigura etanseitatea la nivelul mainilor, picioarelor si capului. Pentru imbracarea salopetei: Deschideti fermoarul. Introduceti
picioarele in pantalon. Trageti salopeta de-a lungul bustului. Introduceti bratele in méaneci. Inchideti fermoarul si acoperiti-va capul cu gluga. Pentru dezbracarea salopetei: Deschideti fermoarul, scoateti gluga, manecile si in cele din urma pantalonul. Limite de utilizare: A nu se
utiliza in afara domeniului de utilizare definit in instructiunile de utilizare de mai sus. Combinezonul nu trebuie utilizat in sectoare n care exista un risc de expunere la anumite produse chimice periculoase pentru care nu s-a efectuat niciun test. Desi poate fi asigurata o protectie
limitata impotriva unor produse chimice diverse, nu se ofera nicio garantie pentru rezistenta la alte expuneri in afara de improscari sau praf. A nu se expune articolul de imbracaminte la caldura sau la flacara. Utilizatorul va hotari singur tipul de protectie pentru care i convine
utilizarea si asocierea corecta cu echipamentele optionale (manusi, incaltaminte si masca respiratorie). Desi aceastd salopeta este realizatd dintr-un material microporos, purtarea indelungatd poate avea ca rezultat incalzirea. Stresul termic poate fi redus sau eliminat purtand
pe dedesubt articole de imbracaminte corespunzatoare si echipament de aerisire. Inainte da a imbraca aceasta haina, verificati ca un e nici murdara nici folositd - aceasta ar putea antrena o scadere a eficientei sale, Verificati cusaturile, fermoarul, starea benzilor elastice,
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integritatea tesaturii. A nu se utiliza in cazul constatarii unui defect. Acest articol de imbracaminte nu contine nicio substantd cunoscuta a fi cancerigena sau toxicd. Contactul cu pielea poate cauza reactji alergice persoanelor sensibile. in acest caz, parasiti zona de risc,
dezbracati-va de salopeta si consultati un medic. De remarcat faptul ca testele efectuate pe acest produs au fost realizate intr-un mediu de laborator si nu reflecta neaparat realitatea. Aceste rezultate ar putea fi influentate de anumiti factori precum utilizarea in conditii de caldura
excesiva sau in medii mecanice agresive (abraziune, tdiere, destramare). Furnizorul nu va fi responsabil pentru utilizarea incorecta a acestor produse. PART 2: DT215 & DT216 : @Données de Pénétration : / @ Metode de test/ © Indice de impermeabilitate / @ Clasa /
@ Indice de penetrare / @Test pe intregul echipament de protectie:/ @ Rezultate / @ Clasa. Instructiuni de stocare/curatare: A se pastra in ambalajul de origine, la loc uscat si rece, departe de orice sursa de lumina si inghet. Tn aceste conditii, manusile pot fi stocate timp
de 5 ani de la data indicata pe etichetd. Compleu de unica folosinta, nu necesita intretinere, se va arunca dupa utilizare . =In cazul deteriorarii, acest articol nu se poate repara, ci trebuie aruncat si inlocuit cu un articol nou. =La sfarsitul ciclului de viata, acest articol de
imbracaminte trebuie eliminat neaparat respectand: procedurile interne de instalare, legislatia in vigoare si constrangerile legate de mediu. Aruncarea la gunoi este limitatd numai de posibilele contaminari care s-ar fi putut produce in timpul utilizarii. EL ZTOAH MIAZ XPHZHZ
ME KOYKOYAA / MH YOAZMENO MIAZ XPHZEQZ- DT215: ®POPMA MIAZ XPHZHZ ME KOYKOYAA - TYINOZ 5 - TYMNOZ 6 O8nyigg xpong: H @dpua epyaciag Tapéxel TpoaTacia TTou TTEPIOPIETAI OTIG UYPEG XNMIKEG EVWOEIG (EKTOGEUONEVES TIITOIAIEG — TUTTOG 6) Kal OTIG
TogIkEG oKOvVEG = 0,6 (TUTTOG 5), OTTWG YIa TTapddelyya o apiavtog. lMa BEATIOTN TTpooTacia, QOpPATE TN POPUA epyaaiag KAEIOTH. XPnOIUOTIOIEITE IO OVOEKTIKA O JIAAUTEG QUTOKOAANTN Talvia OTOUG KAPTTOUG, OTOUG aaTPayGAOUG Kal oTnV KOUKOUAQ yia va eEao@aAioeTe Tn
oTeyavaTNTa OTA X£PIa, OTA TTOSIA Kal 0TO KEQPAAL.  Ta va @opéacte Tn @Opua epyaciag:  Avoigte To peppoudp. Dopéate To TTAvTaAdvl. TpaBrgTe TN oTOAR KaTd PAKog Tou Koppou. MepdaTe Ta PTTpaToa ota pavikia. KAeioTe Eavd 1o dvolypa kal popEoTe TNV KOUKOUAA yia va
KOAUWETE TO KEPAAL [la va a@aipéoeTe TN @OpUa epyaaiag: AvoigTe TO QepUOUAP, APaIPEDTE TNV KOUKOUAQ, Ta pavikia Kai TeAeuTaio To Travtaiovi. Mepiopiopoi xpong: Na pnv xpnoigoTrolgital Trépa atrd To Tedio Xpriong Trou opideTal aTIG Trapatravw odnyies. H @oppa epyaciog
Oev TTPETTEI VO XPNOIMOTIOIEITAI O€ TOUEIG OTTOU UTTAPXEI O KivOuvog €kBeang o€ KATToIO ETTIKIVOUVA XNMIKG TTPOoidVTa OTa OTToia Oev €Xel Yivel kapia dokiuA. Av Kal UTTO OpICUEVOUG TTEPIOPITHOUG eEaa@aAifeTal n TTpoaTacia atrd dIGpopa XNUIKA, dev TTAPEXETAI KAPMIO Eyyunan
avToxnG o€ €kBeaN SIPOPETIKA aTrd TITOINEG Kal OKOVEG. Na pnv ekBETETE TO £vOupa o€ BeppdTNTa 0 PAGYa. O XproTng oPeilel va Kpivel HOVOG Tou Kal va eTTIAEEEN TOV TUTTO TTPOOTACIAG TTOU TIPETTEI VA XPNOIPOTIOINTEl Kal TNV opBr Xpron TTpdodeTou £§oTTAIOHOU TTpOCTaCiag
(yavTia, utTrodrjpaTa Kal avaTTvVEUOTIKA pdoka). Mapd 1o yeyovog 611 N @dpua pyaciag KATaoKeUAZeTal atTd YIKPOTTOPWOEG UANIKG, N TTapaTeTapévn XPAON PTTOpPEi va TTpokaAéoel B€ppavon. H Beppiki éviaon ptropei va pelwBei f va e§aAeIpBei pe TN xprion KAaTGAANAwY E0wpoUxwv
Kal €§0TTAIopoU e€agpiopou. lMpiv opéaeTe To £vOupa auTd, BeRaiwbeite OTI Bev eival BPWHIKO Kal OTI eV EXEl XPNOIMOTIOINBEI yIaTi KATI TETOIO Ba €iXE WG ATTOTEAETUA PEIWON TNG ATTOTEAETHATIKOTNTAG Tou. EAEYETE TIG paEég, TO PEPUOUAP, TNV KATACTACH TWV EAACTIKWY TAIVIWV
KQI TNV OKEPAIOTNTA TOU UQAOHATOG.  Mnv To XpNOIPOTIOIEITE av JIaTTIOTWOET EAGTTWHA.  To €vdupa autd eV TIEPIEXEI CUCTATIKO TTOU Va €ival YVWOTO KAPKIVOYOVO A TogIkG. H eTra@r) e 1o déppa evOéxeTal va TIPOKAAETEI AAAEPYIKEG avTIOPAOEIG O€ euaiobnTa atopa. ZTnv
TIEPITITWON QUTH, ATTOXWPENOTE aTTO TN {WVN €KBEONG, APAIPETTE TN POPUA EPYATIOG KOl CUUBOUAEUBEITE 10TPO.  EnUEIWTEOV OTI OI MEAETEG TOU OUYKEKPIYEVOU TTPOIOVTOG TTPAYHATOTIOINBNKAV O€ EpyaoTnPIakd TEPIBAAAOV Kal ETTOPEVWG BEV AVTIKATOTITPICOUV KAT avAaykn Tnv
TpaypaTikOTNTa.  MapdyovTeg 6TIWG N xprion Katw amd utrepPoAIkn (€oTn i g€ TEPIBAAAOV unxavikd eTTBeTIKO (d1IGBpwaon, KOWIPO, OKIGIPO) PTTopoUV va eTTNPedoouy Ta amoteAdéopata. O TTpounBeuTng dev @Epel oudepia euBUVN o€ TTEPITTTWON AavBaopévng Xpiong Twv
TTPOidVTWY auTtwv. PART 2: DT215 & DT216 : @Données de Pénétration : / @ MéBodog Sokiuig / @ Aisicduon uypwv / @ Katnyopia / é ATrwenon uypwv / @Aokiur og oA6KAnpn T @dpua / @ AmoteAéopara / @ Katnyopia. Odnyieg amodikeuong/kabapiouou:
ATTOBNKEVETE Ta YAVTIO O€ OPOCEPS ONUEIO, TTPOOTATEUHEVO ATTO TOV TTAYETO KAl TO WG, TNV APXIKF TOUG OUOKEUAaTia. YTTO QUTEG TIG GUVORKEG, HTTopoUV va atroBnKeuTolv yia 5 xpdvia atré Tnv nUeEpoUnvia TTou avaypageTal aTny eTIKETA.  POppa epyaciag EIBIKAG XPAONG, XWPIG
OUVTAPNGN, ATTOPPITITETAI PETA TN XPAON . *Z€ TIEPITITWON POOPAg TO TIPOIdV aUTO Sev TIPETTEI va ETTIOKEUACOE, TIPETTEI VO aTTOCUPBET Kal va avTIKAaTaoTaBel pe éva kaivoupylo.  =MeTd Tnv TeAIKA XPron, To poUXO auTd TIPETTEI VO KATAOTPEPETAI CUPPWVA HE TIG ECWTEPIKES
Siadikaoieg eykardoTaong, Ty 1I0XUouoa VopoBETia Kal TOUG TTEPIOPIoHOUG O Oxéan pe To TrEpIBAAAOV.  H evaméBeon ota dxpnoTa Treplopiletal pévov amé Tig moaveg HoAUVOEIG TTou eival Suvatov va éxouv oupBei kard T xpron. HR KOMBINACIJA SA KAPULJACOM /
NETKANO, ZA JEDNOKRATNU UPORABU- DT215: JEDNOKRATNI KOMBINEZON S KAPULJACOM - TIP 5 - TIP 6 Upute za upotrebu: Kombinacija za ograni¢enu zastitu od tekuc¢ih kemikalija ( rasprskavanja - tip 6) i otrovne prasine = 0,6y (tipa 5) poput azbesta npr. Za
optimalnu zastitu nosite potpuno zatvoreni kombinezon. Koristite samoljepljivu traku, otpornu na otapala, na rukavima, zglobovima i na kapuljaci kako biste osigurali potpunu nepropusnost oko ruku, stopala i glave. Kako obuéi kombinezon : Otvoriti patent zatvara¢ Provuci
noge u nogavice Provuci kombinezon preko gornjeg dijela tijela. Uvucite ruke u rukave. Zatvorite patent zatvarac i stavite kapuljacu kako biste pokrili glavu. Za skidanje kombinezona : Otvorite patent zatvarag, skinite kapuljacu, rukave i na kraju hlace. Ograni€enja kod koristenja:
Ne upotrebljavati je izvan podrucja uporabe definiranog u prethodno navedenim uputama za uporabu. Kombinacija se ne smije se koristiti u podrucjima rizika od eksplozije odredenih opasnih kemikalija za kojih nisu provedena testiranja. Lako se ograni¢ena zastita moze osigurati
protiv odredenih kemijskih proizvoda, ne daje se nikakva garancija za otpornost na moguce eksplozije ili rasprsivanja opasne prasine. Ne izlazite odjec¢u vruéini ni plamenu. Korisnik mora sam procijeniti odgovarajuci tip zastite koji odgovara korisniku, kao i vrstu dodatne opreme
(rukavice, obuc¢a i maske za zastitu diSnih puteva). lako je ovaj kombinezon napravljen od mikroporoznog materijala, njegovo dugotrajno no$enje moze izazvati zagrijavanje. Toplotni pritisak moZe se smanjiti ili eliminirati upotrebom odgovaraju¢e donje odjece i opreme za
prozracivanje. Nakon odijevanja odjece, provjerite nije li prljava, oste¢ena, ili pohabana, jer takva ima smanjenu djelotvornost. Provjerite $avove, patent zatvara€. stanke elasti¢nih traka, stanje tkanine. Ne koristite ako pronadete greSku. Ova odje¢a ne sadrzi kancerogene ili
toksi¢ne tvari. Kontakt s koZom moze prouzrociti alergijske reakcije kod osjetljivijih osoba. U tom slucaju, napustite zonu rizika, skinite kombinezon i posavjetujte se s lijecnikom. Potrebno je uzetu u obzir da sva su sva testiranja na ovom proizvodu provedena u laboratorijskim
uvjetima i ne odraZavaju nuzno stvarno stanje. Cimbenici koji mogu utjecati na rezultate testiranja su upotreba u uvjetima pretjerane topline ili u agresivnom mehanitkom okruZenju (abrazija, rezanje, kidanje). Dobavlja¢ se ne¢e smatrati gdgovornim u sluéaju nepravilne upotrebe
proizvoda. PART 2: DT215 & DT216 : @Données de Pénétration : / @ Metoda testiranja / @ Otpornost na tekuéine / é Klasa/ @ Prodiranje teku¢ina / @Testiranje cjelokupne kombinacije:/ @ Rezultati / @ Klasa. Cuvanje/Ciséenje: Cuvajte ih na svjeZzem i suhom
mjestu daleko od ljepljivih i toplih tvari i svjetla u njihovoj orginalnoj ambalazi. U tim uvjetima mogu se ¢uvati 5 godina od datuma navedenog na naljepnici. Kombijacija proizvoda za jednokratnu uporabu, nije potrebno odrzavanje, baciti nakon uporabe. =U slu€aju unistenja,
ovaj se proizvod ne moze popraviti, ve¢ ga bacite u otpad ili zamijenite novim proizvodom. =Po istjeku roka upotrebe, ovu odje¢u trebate obavezno baciti postujuéi: propisane postupke upotrebe i zakonodavstvo vezano za zastitu okoliSa. Ponovna upotreba je ogranic¢ena
isklju¢ivo za moguéu kontaminaciju koja je nastala tijekom upotrebe. UK KOMBIHE3OH OJHOPA30BOIO BUKOPUCTAHHS 3 KAMKOLWIOHOM- DT215: KOMBIHE3OH OJHOPA3OBUM 3 KAMKOLIOHOM - TUIM 5/6 IHcTpyKuii 3 BukopucTanHs: KombiHe3oH 3abeaneqye
3axMUCT Bif PiaKUX XiMiYHWX NpoaykTiB (6pu3ku - TMN 6) | TokcuyHoto nuny = 0,6 (Tun 5), Hanpuknaa: asbect. [ns 3abe3neveHHs ONTUMAarbHOro 3axMcTy KOMGIHE30H HeoBXiAHO HocKTK 3acTebHyTUM.  LLlo6 3a6e3neunTy repmMeTu3aLlito Ha piBHi PyK, HIr i rONoBM, BUKOPUCTOBYWTE
Ha pykaBax, LLIMKOIIOTKaX i KartoLLIOHi CTiMKY [0 PO3YMHHWKIB Knewky cTpiuky. LLlo6 HapiT kombGiHe3oH: Po3cTebHyTu 3acTibKy. MpocMukHITE HOrM B Gptoku. HaTsrHiTe komBiHe30H Ao nosica. BeyHbTe pyku B pykaBa. 3acTebHiTb 3acTibky i HafiHbTe KantoLoH Tak, Wwob BiH nokpueas
ronosy. o6 3HATM kOMGiHE30H: Po3cTeOHYTU 3acTibKy, 3HSTW KamioLLOH, pykasa i wrTaHn. OGMeXeHHs BUKOPUCTaHHA: He cnig BukopucToByBaTW 3a Mexamu obnacTi 3acToCyBaHHsi, BU3HAYeHOI Yy BULLeHaBeAeHiN iHCTPYKLUil Npo 3actocyBaHHs. KomGiHe30H He MoxHa
BMKOPWCTOBYBATU Ha AiNsiHKaXx, Ae iCHYe PU3MK KOHTaKTYy 3 NEBHUMMW HeBe3neyYHMM XiMIYHUMU NpoAYyKTamu, Ha NpeaMeT BNAUBY SIKUX AaHWUI KOMGIHE30H He ByB BUNpobyBaHuii. HesBaxatoun Ha MOXNMBICTb 3a6e3neyeHHs MiHiIManbHOro 3axMcTy Bif, Pi3HMX XiMiKaTiB, iHLIa 3axucT,
OKpiM $IK Bif, nonaaaHHsi 6pu3ok, Nuny, po3nUneHHs XiMiYHUX NpoaykTiB He nepeabayeHa. [aHy oasr He MoOxHa niaaaeaTtu Al Tenna abo BorHw. KopucTyBay BUKIOYHO CaM MOBUMHEH BU3HAYUTUCS Y BUGOPI TUMY 3axuUCTy, Lo HaWbinbLue niaxoanTb AN HBOro y BiANOBIAHIN cdepi
1oro AisnbHOCTI (pyKaBUYKKW, B3yTTA Ta AuxanbHa macka). He avensuuck Ha Te, WO AaHWA KOMGIHE30H BUKOHAHWUIA 3 MIKPOMOPWUCTOro MaTtepiany, Moro TpMBane HOCIHHS MOXe CMPUYMHUTK 3a coboto neperpis. TEnnoBuiA LLOK MOXHA 3HU3UTU abo BUKMHOYUTH, BUKOPUCTOBYIOYN
HaTinbHa 6inn3Ha i cneujanbHe BeHTUNALINHE obnagHaHHsA. MepLu Hix HagsaraTu Lein oasr, nepesipTe, Wob BoHa He Byna Hi 6pyaHoOo, Hi 3HOLLEHOM, Lie € 3anopykoto ii edpekTnBHOCTI. [MepesipTe WBK, 3acTibKy, enacTUYHICTb NOSCIB, LiNiCHICTb TKaHUHW. He BuKkopucTOBYBaTH,
SIKLLO BUSIBNEHi AedpekT. [laHa ofsr He MiCTUTb CyGCTaHLii, Lo BUKIMKAOTL PaKoBi 3aXBOPOBaHHsi 860 TOKCUYHI OTPYEHHSI. KOHTaKT 3i LUKIpO MOXe BUKNUKATW anepriyni peakuii y nioaen 3 nigBULLEHO YyTNMBICTIO. Y AaHOMY BUNaAKY HEOOXiAHO NOKUHYTU AiNbHULIKO PU3KKY,
3HATU KOMBIHE30H | NPOKOHCYNbTYBaTUCS 3 NikapeM. Cnig 3a3HaunTy, WO BUNPOGYBaHHs Liboro BUpoby Biabysanucs B nabopaTopHWX yMOBaXx i He BiATBOPIOOTb peanbHICTb NMOBHOK Mipoto. [lesiki hakTopu MOXyTb BRIMHYTU Ha MOTO ePeKTUBHICTb, HaNpuKnaa, BUKOPUCTaHHS
MOBaXx Haf3BUYaHO BUCOKUX TemnepaTyp abo B MeXaHiYHO arpecuBHUX cepefoBuLLax (CTUpPaHHs, Nopisu, posipeaHHs). [locTayanbHWK He Hece BiANOBIAANbHOCTI 3@ HACMIAKK, WO € pe3ynbTaToM HEKOPEKTHOrO BUKOPUCTaHHS AaHoi npoaykuii. PART 2: DT215 & DT216 :
Données de Pénétration : / @ MeTtoam sunpobysaxb / €@ sigwTosxysanns pianH / @ Knac / @ 3patHicTs sigwTosxysaty pignun / @BunpobysanHs Bcboro kombiHesoHa/ é pesynbtatv / @ Knac. IHcTpyKuii 3i 36epiraHHa/oumnweHHA: TpumaT BUpIG B opuriHanbHil
yNakoBL,i yNakoBLi B CyXOMy, MPOXOSI0AHOMY MiCLi, 3aXULLIEHOMY Bif, 3amMep3aHHs! i BNNuBY cBiTna. 3a Takux yMOB BOHU MOXYTb 36epiratucsa npoTarom 5 pokis 3 AaTu, 3a3HadyeHol Ha eTukeTui. OpgHopasoBuii KOMGIHE3OH, AOrNAA HE NepefdadveHuit, Nicns BUKOPUCTAHHS BUKUHYTU.
=Y pasi NOLLIKOKEHHS Liel NpeAMET He MOXHa BiAPEMOHTYBATH, BUKMHYTU abo 3aMiHUTU HOBUM. =YTuni3auiio faHoi oasry HeOGXi,ElI;IO NpPOBOAUTK B CyBOPIl BiAMOBIQHOCTI 3 BHyTpiLLIHJMVI npoueaypamu BUpobHM4oro o6'ekta, YUHHUM 3aKOHOAABCTBOM Ta 3ax0A4aMu Mo 3axXMCTy
HABKOMMLLHBLOrO CepeaoBMiLa  YTuniaauis 06MexyeTbCs Tinbkn MOXNMBIUM 3a6pyaHeHHAM nig yac ekcnnyatauii. RU OQHOPA30BbIA KOMBUHE3OH C KAMIOLWOHOM / HETKAHbIN- DT215: OJHOPA30BbI KOMBWUHE3OH C KAMIOLIOHOM - TUM 5 - TUM 6 UHCTpYKuun
no npumeHeHuto: KombuHe3oH obecneunBaeT 3almTy OT XUOKUX XMMUYECKMX NPOAYKTOB (6pbI3rk — TN 6) 1 TOKCUYHBIX Nbinen = 0,6y (Tun 5), Takmx kak acbect. [Ans obecneyeHust onTUManbHON 3aLunTbl KOMGUHE30H HEOBXOANMO HOCUTL 3aKpbITbIM.  YTOOLI 06ecneunTb
repMeTr3aLmio Ha YypOBHE PYK, HOT U FOMOBbI, UCMOSb3YNATE Ha pyKaBax, MOAbIKKaX 1 KantoLLOHE YCTONUMBYIO K paCTBOPUTENSM KNelkyto neHTy. YTobbl HageTb KOMBMHE30H: PaccTternute 3actéxky. MNpoaeHbTe Horm B Gproku. HaTsHUTE KOMOGMHE30H A0 Topca. BetabTe pyku B
pykaBa. 3acTerHute 3acTéxky obpaTHO U MPUKPEnUTE KantoLwwoH, YTo6bl OH HakpbiBan rornosy. YTobbl CHATL KOMBUHE30H: PaccTerHnTe 3acTéxky, CHUMUTE KamnioLLOH, pykaBa W, HakoHel, 6piokun. OrpaHM4eHMa B npumMeHeHuu: He NpuMeHsTb BHe o6nactein UCNonb3oBaHus,
yKa3aHHbIX B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE MO aKkcnnyatauun. KomBWHE3OH Henb3si NCMonb3oBaTb Ha yvacTkax, rae CylecTBYeT PUCK IKCMO3ULMK Oonpeaen&HHbIM ONacHbIM XUMUYECKUM NPOoAyKTam, Ha npeaMeT BO3AeNCTBUSA KOTOPbIX AaHHbLIN KOMOWHE3OH He Bbin ucnbiTaH.
HecmoTpsi Ha To, YTO HaaéxHas 3almTa obecnevnBaeTcs NPOTUB MHOMMX XMMUYECKUX NPOAYKTOB, rapaHTUsi MPOYHOCTU He AaéTCA NPOTUB BO3AEWUCTBUSA BpbI3r 1 nbinen. [aHHylo ogexay Henb3s noaBepraTb BO3AENCTBUIO Tenna unu ords. Monb3oBaTtenb UCKMYUTENBHO cam
[OMKEH onpeaenuTbcst B BbIGOpe Tuna 3awuThl, Hanbonee noaxoasiien Ans Hero U COOTBETCTBYMOLWEN cepe ero AesTenbHOCTM (MepyaTtku, canory U AbixaTenbHas macka). HecmoTpsi Ha To, YTO AaHHbIA KOMOWMHE30H NPOM3BOAMTCS M3 MWKPOMOPWUCTOrO Matepuana,
NPOAOIKUTENBHOE HOLLEHWE MOXET NPYUBECTY K €ro HarpeBy. TennoBoW CTPECC MOXHO YMEHbLUMTbL UK UCKITIOYNTL, UCMONb3Ys NOAXOAsLee HuxHee 6enbé nnu BeHTUnsaumoHHoe obopynosanue. lMpexae Yem HageBaTh 3Ty oaexay, NpoBepbTe, YTOObLI OHa He Bbina HU rPsA3HO,
HW U3HOLLEHHOW, YTO SIBMISIETCH OCHOBOWN €€ adpcpekTmBHOCTM. [poBepbTe LWBbI, 3aCTEXKY, 3MacTUYHOCTb MOSICOB, LIENOCTHOCTb TkaHW. B cnyyae obHapyxeHusi kakoro-nmbo aedpekra ogexay ucnonb3oBatb Henb3s. [laHHas ofexaa He coaepXuT Kakux-nmbo BeluecTs,
V3BECTHbIX KaK KaHLIEPOreHHbIe N ToKCu4eckne cybcTaHummn. KOHTaKT € KOXel MOXKET Bbi3blBaTb annepruyeckne peakumv y YyBCTBUTENbHBIX Niogei. B Takom cnyyae Heo6xoaMMo NOKMHYTL yHacTOK PUCKA, CHATb KOMBUHE30H 1 MPOKOHCYNbTUPOBATLCA C BpayoM. Heobxoammo
OTMETUTb, YTO UCMbITAHUSA AAaHHOW OfeX bl NPOM3BOANNUCE B NTaGOpaTOPHbIX YCIIOBUSIX, KOTOPbIE MOTYT HE OTpaXaTb AelcTBuTeNnbHOM paboyelnt o6cTaHoBKkM. Ha aTu peaynbTaThl MOryT OKa3blBaTb BIMsiHWE Takue akTopbl, Kak UCMONb30BaHNE B YCIIOBUSIX YPE3MEPHON Xapbl
UNK B MEXaHUYECKN arpeccuBHON cpeae (abpasvBHbIiA M3HOC, NOPesbl, PaspbiBbl). MOCTaBLUMK HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a NOCMEACTBUA, SBMBLUMECS Pe3yNbTaToM HEKOPPEKTHOMO NCMOMNb30BaHMs AaHHo npogykumn. PART 2: DT215 & DT216 : @Données de Pénétration
: 1 @ MeTogbl vcnbitanuii /@ Otrankvsanne xuakoctert / @ Knacc / MpoukaHue xugkocteit /| @Vicnbitanue Bcero komGuHesoHa:/ @ Pesynbtatsl / @ Knacc. Xpanenuto/Muctke: MepuyaTkv HeOBXOAMMO XPaHUTL B MX OPUrMHAMBHOI YNIAKOBKe B CyXOM, MPOXagHOM
MecTe, 3alMLLEHHOM OT 3aMep3aHns U BO3AencTBUSA ceeTa. [1pu Takux yCroBusax nepyaTkv MOTYT XPaHUTLCA B TeveHne 5 neT ¢ faTtbl U3roTOBMEHUS, yKadaHHON Ha aTukeTke. OfHOPa30BbI KOMBUHE30H, OTCYTCTBME TEXHUYECKOro 0bCnyxuBaHus, BoibpacbiBaeTcs nocne
ncnonb3oBaHus. =B cnyyae nospexaeHnst yCTponcTBO He06X0AMMO 3aMeHUTb HOBbIM. [oBpeXaeHHOe YCTPOUCTBO He NOANEXUT PEMOHTY. *YTUNM3aUMIo AaHHOW oaexabl Heo6XoAMMO NPOU3BOANTL B CTPOrOM COOTBETCTBUW C BHYTPEHHUMY NpoLeaAypamMu Npon3BOACTBEHHOMO
obbekTa, AeNCTBYIOLMM 3aKOHOAATENLCTBOM M MEpaMM MO 3aluuTe OKpyxawLluen cpedbl. TpeboBaHWsA Mo yTUNW3auum AaHHOTO KOMBWHE30Ha CBOAATCS UCKIMIOUYUTENBHO K 3arps3HEHWo, KOTOPOMY JaHHas oAexaa MOXET nofsepratbecsi BO Bpems ucnons3osaHus. TR TEK
KULLANIMLIK KAPUSONLU TULUM- DT215: KAPUSONLU TULUM - TEK KULLANIMLIK - TIP 5 - TIP 6 Kullanim sartlar: Tulum, sivi kimyasal (iriinlere karsi (sigramalara kargi dayanikli- tip 6) ve asbest gibi toksin = 0,6 (tip 5) toz pargalarina sinirli bir koruma saglamaktadir.
Optimal koruma igin, tulumu kapali giyiniz. El, ayak ve bag seviyelerinde gegirmezligi saglamak igin kollarda, ayak bileklerinde ve baglkta ¢éziinmeye dayanikl bant kullaniniz.. Tulumu giymek i¢in: Fermuari agin Tulumun pantolon kismini giyiniz. Tulumu gévdenize dogru
¢ekiniz. Kollarinizi mangetlerden gegiriniz. Fermuari geri kapatiniz ve kapiisonu kafaniza gegiriniz. Tulumu ¢ikarmak igin: Fermuari agin, bashidi, kollari ve son olarak da pantolon kismini ¢ikariniz. Kullanim sinirlari: Yukaridaki kullanim talimatlarinda belirlenen kullanim alani
diginda kullanmayin. Giysi hicbir testin yapilmadigi bazi tehlikeli kimyasal Griinlere maruz kalma riskinin oldugu sektérlerde kullaniimamalidir. Cesitli kimyasal Urlinlere karsi sinirl korunma saglamasina karsin, sigrama veya toz gibi diger unsurlara maruz kalinmasi hakkinda hig
bir dayaniklilik garanti etmemektedir. Giysiyi I1si veya atese maruz birakmayiniz. Kullanici kullanimin uygun oldugu korunma tipini se¢gmede ve dogru opsiyonel ekipmanlarla (eldiven, ayakkabi ve solunum maskesi) kombinasyonunda tek basina karar verecektir Bu tulum mikro
gozenekli bir materyalden Uretilmis olmasina ragmen, uzun slre giyilmesi is1 artigina neden olabilir. Uygun i¢ giyim veya havalandirma kullanimi ile 1si stresi azaltilabilir veya ortadan kaldirilabilir. Bu kiyafeti giymeden &nce, kirli veya kullaniimis olup olmadigini kontrol ediniz.
Dikisleri, fermuarlar ve elastik bant lastiklerini, kumas doku saglamligini kontrol ediniz. Eger bir kusur gorirseniz, giysiyi kullanmayiniz. Bu giysi kanserojen veya toksin olarak bilenen madde igermemektedir. Deriyle temasi hassas kigilerde alerjik reaksiyonlara neden olabilir.
Bu durumda, riskli bélgeyi terk ediniz, tulumu gikartiniz ve bir doktora danisiniz. Bu (riin lizerinde yapilan testlerin laboratuvar ortaminda yapildigini ve tamamen gercegi yansitmadigini unutmayin.  Asiri sicak kosullarda kullanimi veya sert mekanik kosullarda kullanimi (aginma,
kesilme, yirtiima) gibi faktorler sonuglar Gizerinde etkili olabilir. Tedarikgi firma Griinin yanlis kullanimindan 6tirli sorumlu tutulamaz. PART 2: DT215 & DT216 : &Données de Pénétration : / @ Test Metotlari / @ Penetrasyon indeksi / @ Sinif/ @ Gegirmezlik Indeksi /
@Komple giysi tizerinde test:/ @ sonuglar / @ Sinif. Saklama/Temizleme kosullan: Jel ve isiktan uzak, serin ve kuru bir ortamda orijinal kutusu iginde saklayiniz. Bu kosullarda, etiket (izerinde yazan Uretim tarihinden itibaren 5 yil boyunca saklanabilirler. Tek kullanimlik,
higbir bakim gerektirmeyen giysi, kullandiktan sonra atin.  =Bozulma halinde Uriin tamir edilemez. Atilip yeni bir tanesi ile degistirilmelidir. =Omriniin sonunda, bu giysi mutlaka tesisin i¢c prosedirlerine, ylrurlikteki kanuna gore ve gevreye bagh kisitlamalara gore elden
cikartilmalidir. Atilmasi sadece kullanim sirasin yaganabilecek olasi bir kilenme ile sinirlandiriimigtir. ZH 5 JRVEE AR /— R M TC LA 48 4.06.215: [RAPET FUIRIE (A4 B IRBE: ABHIPIEARIRER T 24 @R thae 24, TR b, (B i ) 55 S 26225 YRi)
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KOMBINEZON ZA ENKRATNO UPORABO S KAPUCO - TIP 5 - TIP 6 Navodila za uporabo: Kombinacija za omejeno zas¢ito proti tekocim kemikalijam ( préenja - tip 6) in strupenemu prahu = 0,6y (tip 5) n. pr. azbestnemu. Za optimalno za$¢ito mora biti kombinezon popolnoma
zaprt. Za popolno nepropustnost okrog rok, stopal in glave uporabite na rokavih, pregibih in na kapuci samolepilen trak, odporen proti topilom. Kako oblec¢i kombinezon: Odprite patentno zadrgo. Nogi vstavite v nogavici in potegnite kombinezon preko zgornjega dela telesa.
Povlecite kombinezon po celotni dolZini trupa. Roki vstavite v rokava. Zaprite patentno zadrgo in se pokrijte s kapuco. Za slacenje kombinezona : Odprite patentno zadrgo in se slecite - snemite kapuco, rokave in na koncu hlace. Omejitev pri uporabi: Ne uporabljajte za namene,
ki niso opredeljeni v zgornjih navodilih za uporabo. Kombinacija se ne sme uporabljati v obmogjih, kjer obstaja nevarnost za nastanek eksplozij zaradi dolo¢enih kemikalij, za katera niso opravljena testiranja. Ceprav je zagotovljena omejena zascita proti dolocenih kemicnih
proizvodov, ni nobene garancije za odpornost pri eventualni eksploziji ali nevarnem razprSenem prahu. Zavarujte oblacil pred ognjem. Uporabnik mora sam oceniti, kateri tip zaS¢ite mu ustreza oziroma kateri tip dodatne opreme (rokavice, obutev, maska za zas¢ito dihalnih poti).
Ceprav je kombinezon izdelan iz mikroporoznega materiala, lahko daljSe noSenje povzroci segrevanje. Toplotni pritisk lahko zmanjSamo ali prepre¢imo z no$enjem primernih spodnjih oblacil in opreme za prezracevanje. Ko si oblacilo nadenete, preverite, ali ni umazano,
poskodovano ali raztrgano, ker je takSno oblacilo manj ucinkovito. Preverite Sive, patentno zadrgo, stanje elasti¢nih trakov, stanje tkanine. Ne uporabljajte, ¢e ste odkrili napako. To oblacilo ne vsebuje rakotvornih ali toksi¢nih snovi. Pri ob&utljivih osebah lahko stik s kozo
povzroci alergijske reakcije. V tak8nem primeru zapustite nevarno cono, slecite kombinezon in se posvetujte z zdravnikom. UpoStevajte, da so vsa testiranja na tem proizvodu opravljena v laboratorijskih pogojih, ki niso nujno odraz dejanskega stanja. Dejavniki, ki bi lahko
vplivali na rezultate testiranja, so uporaba v pogojih pretirane toplote ali v agresivnem mehaniénem okolju (abrazija, rezanje, trganje). Dobavitelj ne odgovarja za posledice zaradi nepravilne uporabe proizvoda. PART 2: DT215 & DT216 : Données de Pénétration : / @
Metoda testiranja / @ Odpornost proti tekocinam / & Razred/ @ Prodiranje tekogin / @Testiranje kompletne kombinacije:/ Rezultati / €@ Razred. Hrambol/Ci$&enje: Rokavice hranite v zraénem in suhem prostoru, pro¢ od lepljivih in topljivih snovi in svetlobe. Hranite jih
v njihovi originalni embalazi.. Pod temi pogoiji jih je mogoce hraniti 5 let od datuma, navedenega na etiketi. Kombinacija proizvodov za enkratno uporabo, ni potrebno vzdrzevanje, po uporabi zavre¢i. =V primeru poslabsanja ali Skode tega izdelkaa ni mogoce popraviti, zavreci
in zamenjati z novim. =Po preteku uporabnega roka je treba ta oblacila obvezno zavredi, pri Cemer morate upostevali predpisane postopke za uporabo ter predpise v zvezi z varstvom okolja. Ponovna uporaba je omejena izkljuéno za eventualno kontaminacijo, ki je nastala med
uporabo. ET KAPUUTSIGA KOMBINESOON /OMBLUSTETA, UHEKORDSEKS KASUTAMISEKS- DT215: KAPUUTSIGA KOMBINESOON UHEKORDSEKS KASUTAMISEKS - TUUP 5 - TUUP 6 Kasutusjuhised: Kombinesoon on m&eldud kaitseks vedelate kemikaalide
(pritsmed - tiilip 6) ning miirgise tolmu (naiteks asbesti) eest 2 0,6y (tllip 5). Optimaalse kaitse saamiseks sulgege kdik kombinesooni avad. Varruka- ja sdéreotstes ning kapuutsi dares kasutage kate, jalgade ja pea isoleerimiseks lahustikindlat teipi. Kombinesooni selgapanek :
Tdmmake lukk lahti. Astuge saartesse. Tdmmake kombinesoon ulakehani. Pange kéded varrukatesse. Sulgege lukk ning tdmmake pea kaitseks pahe kapuuts. Kombinesooni eemaldamine : T6mmake lukk lahti, eemaldage kapuuts, seejarel tommake kaed varrukast ning viimasena
jalad kombinesooni séartest. Kasutuspiirangud: Mitte kasutada véljaspool tlaltoodud juhistes mééaratletud kasutusala. Kaitsellikonda ei tohi kasutada juhul, kui kandja v8ib kokku puutuda teatud ohtlike kemikaalidega, millede suhtes Ulikonda pole katsetatud. Hoolimata sellest,
et kombinesoon vdimaldab piiratud kaitset ka erinevate kemikaalide vastu, on garanteeritud vaid pritsmete ning tolmu vastane kaitse. Mitte kasutada kombinesooni kuumaallikate ning lahtise tule laheduses. Kasutaja on ainukohtunik, kes otsustab, millist tttpi kaitset ta peaks
kasutama, ja dige seos lisavarustusega (kindad, jalatsid ja hingamismask). Mikropoorsest materjalist hoolimata v&ib kombinesoon pikaajalisel kandmisel kuumeneda. Temperatuuri tdusu on véimalik véhendada v6i ennetada dige alusriietuse ning ventilatsiooni valikuga. Enne
riiete selga panemist kontrollige, et need ei oleks méaardunud ega kulunud, mis vahendaks nende efektiivsust. Kontrollige dmblusi, lukku, kummipaelte elastsust ning kangarebendite puudumist. Juhul kui mdni detail on vigane, arge kasutage. Kaitseriietus ei sisalda teadaolevalt
kantserogeenseid ega toksilisi thendeid. Tundlikel inimestel vdib materjali kontakt nahaga esile kutsuda allergilist reaktsiooni.  Niisugusel juhul lahkuge ohutsoonist, eemaldage kombinesoon ning konsulteerige arstiga. Palun pange téhele, et kaitseriietust on testitud
laboritingimustes ning saadud tulemused ei vasta tingimata reaalsele kaitsevdimele. Katsetulemusi véivad mdjutada erinevad faktorid nagu naiteks korge temperatuur v6i mehhaanilised méjurid (h66rdumine, 16iked, rebenemine). Tootja ei vastuta kombinesooni ebadigel
kasutamisel tekkinud kahju eest. PART 2: DT215 & DT216 : @Données de Pénétration : / @ Katsemeetodid / @ Vedelike térjumine / @ Klass / Vedelike Iabitungivus / @Kogu kombinesooni kontroll :/ @ Tulemused / @ Klass. Ladustamine/Puhastus: Séilitada
originaalpakendis jahedas, kuivas ning kiilma ja valguse eest kaitstud kohas. Nendel tingimustel v6ib neid hoida viis aastat alates etiketil margitud kuupdevast. Kombinesoon on mdeldud lhekordseks kasutamiseks, hooldus puudub, kasutamisjargselt minema visata.
=Katkimineku korral ei tohi toodet parandada — see tuleb kdrvaldada ja uuega asendada. =Kasutuskélbmatuks muutunud réivas tuleb kdrvaldada kooskdlas kaitise sisekorra, kehtiva seadusandluse ja keskkonnakaitset puudutavate néuetega. Erijadtmena kaitlemise vajadus
oleneb kombinesooni vdimalikust saastumisest kasutamise ajal. LW DARBA KOMBINEZONS AR KAPUCI/ VIENREIZEJAI LIETOSANAI, NO NEAUSTA AUDUMA- DT215: KOMBINEZONS AR KAPUCI VIENREIZEJAI LIETOSANAI - 5. TIPA - 6. TIPA Lieto$anas instrukcija:
Kombinezons nodrosina ierobeZotu aizsardzibu pret kimiskiem produktiem (striklu Slakatam, tips 6) un pret toksiskajiem putekliem = 0,6p (tips 5), piemé&ram, pret azbestu. Lai iegltu vislabako aizsardzibu, kombinezons janésa aizdarits. |zmantojiet pasliméjoSo lenti, kas ir
gatavota no $kidinataju izturiga materiala, un piestipriniet to pie piedurknu galiem, pie bikSu galiem un pie kapuces, lai nodroSinatu térpa Gdensnecaurlaidibu rokam, pédam un galvai. Kombinezona uzvilkSana : atvelciet ravéjslédzéju, uzvelciet térpa apakséjo dalu kajas,
parvelciet kombinezonu pari kermena augsdalai, uzvelciet kombinezona piedurknes uz rokam. Aizvelciet ravéjslédzéju un uzvelciet kapuci, lai nosegtu galvu. Kombinezona novilk§ana : atvelciet ravéjslédzéju, nonemiet kapuci, novelciet apgérba piedurknes un kombinezona
apakséjo dalu. LietoSanas termini: Neizmantojiet arpus lietoSanas jomas, kas minéta zemak esoSajos noradijumos. Deltatek®5000 kombinezonu nelietot nozarés, kur ir risks tikt paklautam bistamu kimisko vielu iedarbibai. Kaut gan $is izstradajums nodroSina ierobezotu
aizsardzibu pret dazadiem Kimiskiem produktiem, spradzienu un to rezultata raduSos putek|u radito bojajumu gadijuma netiek dota nekada aizsardzibas garantija. Nepaklaujiet apgérbu karstuma vai atklatas liesmas iedarbibai. Apgérba lietotajs pats var spriest par vinam
nepiecieSamo aizsardzibas veidu un par papildu aprikojuma (cimdi, apavi un gdzmaska) nepiecieSamibu. Izstradajuma kalpo$anas ilgumu ierobeZo iespéjamas saindésanas, kas var notikt apgérba izmantos$anas laika. Lai gan $is kombinezons ir izgatavots no mikroporaina
materidla, ta valka$ana var izraisit sakarS8anu. Termisko spiedienu var samazinat vai no ta izvairities, lietojot piemérotu apaksvelu un ventilacijas aprikojumu. Pirms 8T apgérba uzvilk§8anas parbaudiet, vai tas nav netirs vai nodilis, jo ta rezultata var samazinaties aizsargapgérba
efektivitdte. Parbaudiet térpa viles, ravéjslédzéju, elastigo lentu izturibu, auduma viengabalainibu. Defekta konstatéSanas gadijuma neizmantojiet o aizsargtérpu Sis apgérbs nesatur ne kancerogénas, ne toksiskas vielas. Saskare ar cilvékiem, kam jutiga ada, var izsaukt
alergisku reakciju. Saja gadijuma kombinezons janovelk un jamekIé arsta palidziba. . Jaatzimé, ka veiktie izm&ginajumi 8im produktam tika izdariti laboratorijas apstaklos un pilniba neataino realitati Sie faktori var ietekmét rezultatus, lietojot parmériga karstuma vai mehaniskas
iedarbibas rezultata (abrazija, griezumi, plisumi). Piegadatajs neuznemas atbildibu par $o izstradajumu jebkada veida neatbilstoSu izmantoSanu. PART 2: DT215 & DT216 : @Données de Pénétration : / @ 1zméginajuma veids / @ Skidrumu caurlaidiba / @ Klase /| @
Skidrumu atgrasana / @Parbaude uz visa darba apgérba:/ Rezultati / @ Klase. Glabasanas/Tirisanas: Uzglabat vésuma un sausuma, pasargatus no sala un gaismas originalajos iesainojumos. Sados apstak|os tos var uzglabat 5 gadus no noradita datuma uz etiketes.
Izmantojams vienu reizi, nav nepiecie$ama kopsana. Péc lietoSanas izniciniet. =Bojajumu gadijuma 3o izstradajumu nevar labot, izmest un aizstat ar jaunu. *Pé&c apgdérba nolietoSanas tas obligati jaizmet , ievérojot iek$éjo uzglabasanas kartibu un speka esoso likumdosanu, ka
arl tas noteiktos ierobezojumus attieciba uz apkartgjo vidi. Pargjiem izstradajumiem kalpoSanas ilgumu ierobezo iespgjamas saindéSanas, kas var notikt apgérba izmantoSanas laika. LT DARBO DRABUZIS SU GOBTUVU/ VIENKARTINIS, NE IS AUSTO AUDINIO- DT215:
VIENKARTINIS KOMBINEZONAS SU KAPISONU - 5 TIPAS - 6 TIPAS Naudojimo instrukcija: Kombinezonas, suteikiantis ribotg apsaugg nuo skysty cheminiy produkty (purvo tiskalai 6 tipas) ir toksiniy dulkiy = 0,6u (5 tipas), pavyzdziui, asbesto. Siekdami didziausios
apsaugos, nesiokite uzsegtg kombinezong. Naudokite tirpikliams atsparig lipnig juostg ant rankoviy, kulk$niy ir gobtuvo, kad uztikrintumeéte nepralaidumg ranky, kojy ir galvos lygyje. Kombinezono apsivilkimas: atsekite uztrauktuka. |kiSkite kojas j kelnes. UzZsivilkite kombinezong
iki liemens. |kiskite rankas j rankoves. UZsekite kombinezong ir uzsidékite gobtuva, jei norite uzdengti galva. Kombinezono nusivilkimas: atsekite, nusiimkite gobtuva, rankoves ir pabaigoje, kelnes. Naudojimo apribojimai: Naudokite tik pagal paskirtj, nurodytg toliau esanciose
naudojimo instrukcijose. Kombinezonas neturi bati dévimas, kur gali bati kai kuriy pavojingy cheminiy medziagy, su kuriomis nebuvo atlikta jokiy bandymy. Nors ribota apsauga nuo jvairiy cheminiy produkty galéty bati uZtikrinta, jokia atsparumo garantija dél kitokio purvo ar
dulkiy néra suteikiama. Nelaikykite rGbo prie Silumos ar ugnies $altinio. Naudotojas vienintelis gali nuspresti dél apsaugos tipo, kurj jam reikéty naudoti, ir tinkamo pasirinktos aprangos taikymo (pirstinés, avalyné ir kvépavimo kauké). ISmetimas ribojamas tik dél galimos tar$os,
kuri galéjo pasireiksti naudojant kombinezong. Nors Sis kombinezonas yra sukurtas i$ mikroakytos medziagos, jo iSoré yra prailginta siekiant uztikrinti Silumg. Terminis stresas gali bati sumazintas arba panaikintas, naudojant tinkamus apatinius rabus ir védinimo aprangg. Prie$
apsirengdami §j drabuzj patikrinkite, ar jis yra $varus ir nesusidévéjes, nes toks drabuzis neteikfy tinkamos apsaugos. Patikrinkite sidles, uztrauktuka, elastines juostas, visg medziaga. Jei radote trikuma, drabuZio nenaudokite. Siame drabuZyje néra kancerogeniniy ar toksiniy
medziagy. Kontaktas su oda jautriems asmenims gali sukelti alergines reakcijas. Tokiu atveju iSeikite i rizikos zonos, nusivilkite kombinezong ir pasikonsultuokite su gydytoju. Reikia pazyméti, kad bandymai su Siuo produktu buvo atlikti laboratorijoje ir ne visiSkai atitinka
realybe. Siems rezultatams gali daryti jtakos jvairis veiksniai: kombinezono dévéjimas ypatingai karstose sglygose ar aplinkoje, kurioje gali bati mechanigkai agresyvioje aplinkoje (abrazija, jpjovimai, jplésimai). Tiekéjas néra laikomas atsakingu dél viso netinkamo $iy gaminiy
naudojimo. PART 2: DT215 & DT216 : @Données de Pénétration : / @ Bandymo bidai / Skyséiy prasiskverbimas / @ Klasé / @ Skysgiy nepralaidumas / @Bandymas ant viso darbo drabuzio:/ @ Rezultatai / @ Klasé. Laikymo/Valymo: Laikyti originaliose pakuotése
vésiose sausose patalpose, toliau nuo $alcio ir Sviesos. Esant tokioms sglygoms, jie gali bati laikomi 5 metus nuo etiketéje nurodytos datos. Naudojamas vieng karta, nereikalinga priezidra. Po naudojimo sunaikinkite. =Kokybés pablogéjimo atveju Sios prekés negalima taisyti,
utilizuoti; ji turi bati pakeista nauja preke. =Kai drabuzio nebegalima neSioti, jis turi bati i$ karto utilizuotas, laikantis: jrenginio vidaus procediry, galiojan¢iy teisés akty ir aplinkos apribojimy. ISmetimas ribojamas tik dél galimos tarSos, kuri galéjo pasireiksti naudojant kombinezong
SV OVERALL MED HUVA / SOMFRI OCH FOR ENGANGSANVANDNING- DT215: ENGANGSOVERALLER MED HUVA - TYP 5 - TYP 6 Anvéndning: Overall som ger begransat skydd mot kemiska produkter i flytande form (t.ex. sténk av typ 6) et giftiga dammpartiklar av =
0,6u (typ 5) t.ex. ashest. Hall overallen stangd for optimalt skydd. Anvénd en l6sningsmedelsséker tejp vid &rméndarna, vid anklarna och vid huvan for att sékerstélla att tatningen &r god fér hander, fétter och huvud. Patagning: Oppna dragkedjan. Dra byxdelen 6ver benen.
For in armarna i armarna och dra at overallen kring dverkroppen. Tra armarna genom armarna. Dra igen dragkedjan och tack huvudet med huvan . Avtagning: Dra iséar dragkedjan, dra av &rmarna och slutligen byxdelen. Begransningar: Anvand inte till annat &n vad som &r
beskrivet i anvandningsinstruktionerna ovan. Skyddsoverallen far inte anvandas i omraden dar det finns risk for exponering for vissa farliga kemikalier som inte har testats. Aven om ett visst skydd kan tillférsakras mot vissa kemiska produkter kan endast garanti mot stank och
damm lamnas. Utsétt inte overallen eller huvan for hetta eller eld. Anvéndaren &r ensamt ansvarig for bedémningen av den fér honom passande skyddsutrustningen och for korrekt anpassning till ev. tillaggsutrustning (handskar, skor, ansiktsmask). Aven om denna overall &r
gjord i ett mikropordst material kan den blir varm om man béar den lange. Denna uppvarmning kan mildras genom att man bér underklader som absorberar och genom god ventilation. Kontrollera fére anvéndning att plagget inte &r nedsmutsat eller slitet, vilket kan goéra det mindre
effektivt. Kontrollera sommar, dragkedjan, resarbandens funktion och att tyget ej ar skadat. Anvand inte plagget om defekt eller skada hittas. Overallen innehaller inte material eller amnen som konstaterats vara cancerframkallande eller giftiga. Dess kontakt med bar hud kan
framkalla allergireaktioner hos personer som &r kansliga. | sadant fall : Lamna riskzonen, ta av overallen och kontakta lakare. Det b6r namnas att denna produkt provats i laboratoriemiljé vilken inte nédvandigtvis motsvarar en tuff arbetsmiljo. Faktorer sdsom anvandningar
under extrema varmeforhallanden eller i aggressiva mekaniska miljéer (notning, skérning, bristning) skulle kunna paverka dessa resultat. Leverantoren kan inte goras ansvarig fér inkorrekt anvandning av dessa produkter. PART 2: DT215 & DT216 : @Données de Pénétration
.| @ Testmetoder / @ Awvisning Av vatskor / @ Klass / @ Penetration Av vatskor / @Tester av hela plagget :/ @ Resultat / @ Klass. Férvaring/Rengéring: Forvaras i sin originalférpackning, svalt och torrt, frost- och ljusskyddat. | dessa forh&llanden kan de férvaras
under 5 ar fran och med tillverkningsdatumet pa etiketten. Engangsoverall, inget underhall, kastas efter anvandning. =Om denna artikel degraderas kan den inte repareras, utan slang den och ersatt med en ny artikel. =Efter rekommenderade anvandningstid maste plagget
kastas i enlighet med anordningens interna metoder, géllande bestammelser och miljérelaterade villkor. och &r underkastat de bestdmmelserna som kan omfatta de &mnen med vilka overallen genom sin anvandning &r nedsmutsad. DA KEDELDRAGT MED HATTE / IKKE
VAVET FREMSTILLET TIL ENGANGSBRUG- DT215: KEDELDRAGT MED HATTE - ENGANGSBRUG - 5 TYPE - 6 TYPE Brugsanvisning: Overall, der giver begreenset beskyttelse mod vaeskeformige kemiske produkter (steenk - type 6) og giftig stev = 0,6 (type 5) som for
eksempel asbest. For at opnd en optimal beskyttelse skal overallen veere lukket. Anvend tape, der er modstandsdygtig over for oplgsningsmidler, ved h&ndled, ankler og heaetten s det sikres, at der er teet ved haender, fadder og hoved. Patagning af overallen:  Luk lynldsen
op. Stik benene i bukserne. Treek overall'en op langs kroppen. Stik armene ind i eermerne. Luk lynl&sen igen og szet heetten pa, sa den daekker hovedet. Aftagning af overall'en: Luk lynldsen op, fiern heetten, zermerne og endelig bukserne. Anvendelsesbegraensninger: Ma ikke
bruges til andre formal end der er defineret i ovenstéende instruktioner. Overall'en ber ikke anvendes i omrader, hvor der er risiko for at blive udsat for visse farlige kemiske produkter, for hvilke der ikke er udfert forsgg. Selv om der kan garanteres en begreenset anvendelse
mod diverse kemiske produkter, gives der ingen garanti for modstandsdygtighed over for udseettelse for andet end steenk eller stgv. Bekleedningen ma ikke udszettes for varme eller ild. Brugeren alene er ansvarlig for den beskyttelsestype, han gnsker at anvende og den korrekte
tilknytning med andre udstyrsdele (handsker, fodtgj og luftforsynet &ndedreetsveern). Selv om denne overall er udfert i et mikroporest materiale, kan leengerevarende brug medfgre opvarmning. Termostress kan reduceres eller elimineres ved anvendelse af passende
underbeklzedning og ventilationsudstyr. Far bekleedningen tages pa, skal det sikres, at det ikke er hverken beskidt eller slidt, hvilket ville medfere nedseettelse af virkningen. Check semme, lynlds, holdbarhed af elastikb&nd, stoffet skal vaere uskadt. M4 ikke anvendes, hvis der
konstateres en fejl. Denne beklaedning indeholder ikke bestanddele, der er kendt som kreeftfremkaldende eller giftige. Kontakt med huden kan forarsage allergiske reaktioner for falsomme personer. | sa tilfeelde skal risikozonen forlades, overall'en tages af og der sgges leege.
Det skal bemaerkes, at forsgg, der er udfert p& dette produkt, er gennemfgrt i laboratoriemiljg og afspejler ikke ngdvendigvis virkeligheden. Forskellige faktorer vil kunne influere pa disse resultater, sdsom anvendelse i ekstreme varmeforhold eller aggressivt mekanisk miljg
(abrasion, gennemskeering, flaenger). Leverandgren kan ikke holdes ansvarlig for ukorrekt brug af disse produkter. PART 2: DT215 & DT216 : @Données de Pénétration : / @ Prgvemetoder / @ Veeskeafvisning / @ Klasse / @ Veeskeindtraengning / @Prave pa hele
kedeldragten:/ @ Resultater / @) Klasse. Opbevarings/Renggrings: Opbevar dem kaligt og tart, i sikkerhed for frost og lys, i deres originalemballage. Under disse forhold kan de opbevares i 5 &r fra fremstillingsdatoen pa etiketten. Engangskedeldragt, ingen vedligeholdelse,
bortkastes efter brug. I tilfeelde af nedbrydning kan denne artikel ikke repareres, den skal bortskaffes og erstattes af en ny artikel. =Nar bekleedningen er slidt op, skal den bortskaffes under overholdelse af: De interne installationsprocedure, geeldende lovgivning og miljgmeessige
belastninger. Bortskaffelse begreenses udelukkende af eventuel forurening, der kan veere forekommet under brugen. FI HUPULLINEN SUOJAPUKU / EI KUDOTTU, KERTAKAYTTOON- DT215: KERTAKAYTTOHAALARI + HUPPU - TYYPPI 5 - TYYPPI 6 Kayttohjeet:
Suoja-asu tarjoaa rajallisen suojan nestemaisia kemikaaleja (nesteroiskeita) vastaan (tyypin 6 suoja-asu) seka myrkyllisia hiukkasia, kuten asbestia, vastaan 2 0,6p (tyypin 5). Parhaimman suojan saamiseksi varmista, ettd asun vetoketju on kiinni. Kiinnité hihansuihin, jalansuihin
seka hupunreunaan liuottimia kestévé teippi siten, etta rajapinta on tiivis késien, jalkojen ja paan kohdalta. Suoja-asun pukeminen: Avaa suoja-asun vetoketju. Pukeudu asuun asettamalla jalat asun housuosaan, vetamalla asu vartalon ylle ja asettamalla lopuksi kédet hihoihin.
Veda haalaria pitkin vartaloa. Pue késivarret hihoihin. Sulje vetoketju ja aseta huppu paahan. Suoja-asun riisuminen: Avaa vetoketju, ota huppu pois paasta ja riisu sen jalkeen ensin asun ylaosa ja sitten housuosa. Kayttorajoitukset: Ala kayta ylla annetuista ohjeista poikkeavalla
tavalla. Deltatek®5000 -haalari ei sovellu kaytettavaksi ympaéristdissé, joissa ilmenee altistusta testaamattomille vaarallisille kemiallisille aineille. Asu antaa suojan vain nesteroiskeita ja kiinteita hiukkasia vastaan, eika se takaa taytta suojaa muita kemiallisia tuotteita vastaan.
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Suoja-asua ei saa altistaa kuumuudelle tai tulelle. Kayttajan yksinomaisella vastuulla on paattad, miké suojain on asianmukainen, seka sopivasta yhdistelmasta valinnaisten laitteiden (kasineiden, jalkineiden ja hengityssuojaimen) kanssa. Vaikka asu on valmistettu
mikrohuokoisesta materiaalista, asun pitka kéyttoaika saattaa aiheuttaa ihon lampenemisté. [hon lampenemisté voi vahentaa oikeanlaista alusvaatetusta kéayttamaéll& seka huolehtimalla siité, ettéd asu on ilmastoitu. Ennen pukeutumista vaatteeseen tulee varmistaa, ettei se ole
likainen tai kulunut, silla lika ja kuluminen heikentavat vaatteen ominaisuuksia. = Tarkista saumojen eheys, vetoketjun toiminta, teippien pitavyys ja kankaan ehjyys. Ald kayta vaatetta, mikali havaitset siind puutteita. Suoja-asu ei sisalla myrkyllisia tai sydpaa aiheuttavia aineita.
Asu saattaa kuitenkin aiheuttaa allergisen reaktion henkildille, joilla on herkké iho. Jos ihosi &rsyyntyy, poistu riskialueelta, riisu suoja-asu ja hakeudu laékariin. Suoja-asua on testattu laboratoriossa, eivatka kokeet valttamatta vastaa todellisia riskitilanteita. Testimuuttujat eivéat
valttamatta vastaa todellisissa tilanteissa vallitsevia muuttujia. Useat tekijat, esim. korkeat kayttolampoétilat, mekaaninen rasitus (hankaus, viillot, repedmat) saattavat vaikuttaa tuloksiin. Suoja-asun valmlsta]a ei ole vastuussa asun vaarasta kaytostd. PART 2: DT215 & DT216 :
@Données de Pénétration : / @ Koestusmenetelméat / @ Nesteiden hylki- vyys / O Luokka / é Nesteiden lapaise-vyys / @HKoko suojapuvun koestus:/ @ Tulokset / @ Luokka. Sailytysta/Puhdistusta: Sailyta ilmastoidussa ja kuivassa paikassa pakkaselta ja valolta
suojattuna alkuperaispakkauksessaan. Naissé oloissa niiden varastointiaika voi olla 5 vuotta tuoteselosteessa ilmoitetusta paivamaarasta. Kertakayttdinen suojapuku, ei hoitoa, heitettéva pois kayton jalkeen. =Jos tuote vikaantuu, sitd ei voi korjata, vaan se pitaa havittaa ja
korvata uudella. =Vaatteen havittamisessé on huomioitava paikallisen ymparistdlainsaddannon vaatimukset. Asun havittdmistapaan vaikuttaa asun mahdollinen saastuminen kaytén aikana. NO KJELEDRESS MED HETTE / ENGANGSBRUK- DT215: ENGANGSDRESS MED
HETTE TYPE 5/6. DISPONIBEL. Brukerinstrukser: Kjeledress som tilbyr begrenset beskyttelse mot flytende kjemikalier (sprut - type 6) og giftig stev 2 0,6 p (type 5), for eksempel asbest. For & fa optimal beskyttelse, bruk drakten lukket. Bruk tape, lzsemiddelbestandig, pa
ermer, ankler og hette for & sikre tetning p& hender, fatter og hode. For & sette pa kjeledressen: Lasne glideldsen. Far bena gjennom buksene. Trekk drakten langs brystet. Tre armene gjennom ermene. Lukk glidel&sen og sett pa hetten for & dekke hodet. Slik tar du av
kieledressen: Lgsne glideldsen, ta av hetten, ermene og til slutt buksene. Bruksbegrensninger: Ikke bruk utenfor bruksomradet definert i bruksanvisningen ovenfor. Kjeledressen bar ikke brukes i omréder der det er risiko for eksponering for visse farlige kjemikalier som ingen
testing er utfgrt for. Selv om det kan gis begrenset beskyttelse mot forskjellige kjemikalier, gis ingen garanti for motstand mot annen eksponering enn sprut eller stav. Ikke utsett plagget for varme eller flamme. Brukeren vil veere den eneste til & avgjere hvilken type beskyttelse
som skal brukes og riktig kombinasjon med valgfritt utstyr (hansker, fottgy og &ndedrettsmaske). Selv om denne drakten er laget av mikroporgst materiale, kan det fare til overoppheting hvis du bruker den i lang tid. Varmestress kan reduseres eller elimineres ved riktig bruk av
undertgy og tilstrekkelig ventilasjon. Far du tar pa deg dette plagget, ma du kontrollere at det ikke er skittent eller slitt, da dette vil redusere effektiviteten. Kontroller ssmmene, glidel&sen, motstanden til elastikken, stoffets integritet. Ikke bruk den hvis du oppdager feil. Dette
plagget inneholder ikke noe stoff som er kjent for & veere kreftfremkallende eller giftig. Kontakt med huden kan for&rsake allergiske reaksjoner hos fglsomme personer. | dette tilfellet forlater du risikoomradet, fiern drakten og oppsgk lege. Det skal bemerkes at testene pa dette
produktet ble utfart i laboratoriemiljg og ikke nadvendigvis gjenspeiler virkeligheten. Faktorer kan pavirke disse resultatene, for eksempel bruk i overdreven varme eller i aggressive mekaniske miljger (slltaSJe kutt, rift). Leverandgren er ikke ansvarlig for feil bruk av disse
produktene. PART 2: DT215 & DT216 : @Données de Pénétration : / @ Testmetoder / Q Gjennomtrengnlng av vaesker / 0 klasse /' @ Veeskefrastgting / @Full kombinasjonstest:/ @ Resultater / @ klasse. Lagringsinstruks/Rengjgrings: Oppbevares pé et kjglig, tart
sted beskyttet mot frost og lys i or|g|nalembaIIaSJen Under disse forholdene kan de lagres i 5 ar fra datoen som er angitt pa etiketten. Engangsoverall, ikke vedlikehold, kast etter bruk. I tilfelle forverring kan denne artikkelen ikke repareres, kast den og erstatt den med en ny
artikkel. =P& slutten av levetiden ma dette plagget kastes i samsvar med: installasjonens interne prosedyrer gjeldende lovgivning og begrensningene knyttet til miliget. Avhending er bare begrenset av forurensning som kan ha oppstatt under bruk.
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PART 2
Performances des combinaisons Méthodes Pénétration Pénétration Répulsion Répulsion
DT215DT216 d’essai des liquides % des liquides des liquides des liquides
Données de Pénétration: d a % d

Coverall performances DT215
Penetration data:

30 % d’Acide Sulfurique (H2S0O4 30%)

Test methods | Penetration of liquids %| Penetration of liquids| Repellency of liquids %| Repellency of liquids

30 % Sulphuric Acid (H2S04 30%) EN ISO 6530 0 Class 3/3 > 95 % Class 3/3
10 % d’Hydroxyde de Sodium (NaOH 10%)
10 % Sodium Hydroxide (NaOH 10%) EN ISO 6530 0 Class 3/3 > 90 % Class 2/3
O-Xylene EN I1SO 6530 <31 % Class 0/3 0% Class 0/3
Butan-1ol EN ISO 6530 25 % Class 0/3 >24 % Class 0/3
Données physiques Méthodes d’essai |Résultats Classe &
Physical datas Test methods @] Results @ Class © /I\ . @ = 902
Essai sur combinaison entiére: DELTAPLUS
-Essai brouillards, aérosols limités (Type 6) Conforme o —»| DTXXX LIGT |<+—— o
) EN ISO 17491-4 h N/A
Test on full coverall : @ Compliant c € 0624 I:E o
- Light spray test (Type 6) @ ’ X B
Essai sur combinaison entiére: BN 3034 2005 2008,
-Essai de fuites vers l'intérieur, particules fines (Typeb) Ljmn,82/90 < 30% Conforme @ >
Test on full coverall : @ EN IS0 13982-2 Ls,8/10 < 15% Compliant Sy
- Inward leakage test, fine particles (Type 5) Trees 0m ,
Re5|stlancea. I'a brasion EN 530 > 10 Cycles 116 sogpoopooex (o] oo | ¢ @
Abrasion resistance
Résistance des coutures 1SO 13935-2 > 75N 36 )\ g::;:? I:TEéGR:;L zr:f:
Seam strength - DELTAPLUS
- N " - . 100% Polypropylene M/ TM 167-176 92-100
ReS|stanc§ ala f|§surat|on par flexion 1SO 7854 > 100 000 cycles 6/6 @ I ade m v
Flex Cracking resistance L/GT 174-181 100-108
Résistance a la déchirure trapézoidale Warp :>20 N Lengthwise 2/6 ‘ XL/ %G 179-187 108-115
Trapezoid Tear resistance 1SO 9073-4 Weft :>40 N Widthwise 3/6 >
XKL / XX 186-194 115-124
Résistance a la perforation EN 863 >5N 16 J
Puncture resistance @ —* LueGT AL/ 3X 192-200 124-132
Rési§tance a la traction EN ISO 13934-1 Warp > 30 N Lengthwise 1/6 DO NOTRE-USE (2)
Tensile strength Weft: > 100 N Widthwise | 36 1K |«

PART 3

FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Réglement EPI (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. Pour chaque produit, le détail de ses performances
et du ou des Organisme(s) d'évaluation de Conformité sont disponibles sur la Déclaration de Conformité. - EN Performances : Comply with the essential requirements of PPE Regulation (EU) 2016/425 and the below standards. The declaration of conformity can be found on the
website www.deltaplus.eu in the data of the product. For each product, details of its performance and of the Conformity Assessment Body(ies) are available on the Declaration of Conformity. - IT Prestazioni : Conformi alle specifiche essenziali del Regolamento (UE) 2016/425
EPI ed alle norme elencate in seguito. La dichiarazione di conformita & accessibile sul sito internet www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. Per ogni prodotto, i dettagli delle sue prestazioni e degli Organismi di Valutazione della Conformita sono disponibili sulla Dichiarazione di
Conformita. - ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales de la Reglamentacién (UE) 2016/425 EPI y con las normas a continuacién. La declaraciéon de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la seccién de datos del producto. Para cada
producto, los detalles de su rendimiento y de los Organismos de Evaluacion de Conformidad estan disponibles en la Declaracién de Conformidad. - PT Desempenho : Em conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 EPI e as normas abaixo. Pode
consultar a declaragéo de conformidade na pagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. Os detalhes de desempenho e do ou dos Organismos de Avaliagdo de conformidade de cada produto estdo disponiveis na Declaragdo de conformidade. - N Prestaties :
Voldoen aan de essentiéle vereisten van Verordening (EEG) 2016/425 PBM en de onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website www.deltaplus.eu in de productgegevens. Voor elk product zijn de details van de prestaties
en van de conformiteitsbeoordelingsinstantie(s) beschikbaar in de conformiteitsverklaring. - DE Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen Anforderungen der PSA EU-Verordnung 2016/425 und den folgenden Normen. Die Konformitatserklarung kann in den Produktdaten auf
der Website www.deltaplus.eu heruntergeladen werden. Fir jedes Produkt finden Sie in der Konformitatserklarung Angaben zu seiner Leistung und zu der/den Konformitatsbewertungsstelle(n). - PL Wtasciwosci : Zgodnie z podstawowymi wymaganiami rozporzgdzenia 2016/425
(UE) 100 oraz ponizszymi normami. Deklaracja zgodnosci jest dostgpna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. W przypadku kazdego produktu szczegdty dotyczace zapewnianej ochrony oraz oceny jednostki bgdz jednostek oceniajgcych zgodnos$é sg podawane
na deklaracji zgodnosci. - €8 Vlastnosti : Spliiuje zékladni poZadavky evropské smérnice 2016/425 OOP a dale také poZadavky nize uvedenych norem. Prohlaseni o shodé najdete na webu www.deltaplus.eu v ¢asti s technickymi udaji vyrobku. U kazdého vyrobku jsou v
prohla$eni o shodé uvedeny podrobnosti o jeho vykonnosti a o organu (organech) posuzovéani shody. - SK Vykonnosti : V sdlade so zakladnymi poziadavkami nariadenia (EU) 2016/425 OOPP a nizsie uvedenymi normami. Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webovej lokalite
www.deltaplus.eu v ¢asti Informéacie o vyrobku. Pre kazdy vyrobok su informacie o jeho vykonnosti a organe(-och) posudzovania zhody dostupné na vyhlaseni o zhode. - HU Védelmi szintek : Megfelel a 2016/425 EU EVE Rendelet alapvet6 kdvetelményeinek és az alabbi
szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok kdzott érhetd el. Az egyes termékek teljesitményére és a megfelelségértékeld testiilet(ek)re vonatkozé adatok a megfeleléségi nyilatkozatban talalhatdk. - RO Performante : Conform
cerintelor esentiale ale Regulamentului (UE) 2016/425 EIP si standardelor de mai jos. Declaratia de conformitate poate fi accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu, impreuna cu datele produsului. Pentru fiecare produs, detaliile privind performantele acestuia si cele privind
organismul (organismele) de evaluare a conformitatii sunt disponibile in declaratia de conformitate. - EL Emddoeig : Zupudpgwaon pe Tig Baoikég amaitioelg Tou Kavoviopou (EE) 2016/425 M.A.M. kail Twv katwTépw TPOTOTTWY. H SAAWGN uppdpewaong eival TTpoaBdaciun otov
SIkTUaKO TOTTO internet www.deltaplus.eu péoa ota dedopéva Tou TTPOIOVTOG. MNa KABE TTPOIGVY, Ol AETITOPEPEIEG TWV ETTIOOCEWV KAl TOU/TWV QOPEQ/WV EKTINNONG TNG GUPPNOPPwong diatiBevtal oTn AfAwon Zuppépewong. - HR Performanse : U skladu s osnovnim zahtjevima
Direktive (EU) 2016/425 OZO i nize navedenih normi. Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. Za svaki proizvod, pojedinosti o njegovoj ucinkovitosti i o tijelima za ocjenu sukladnosti dostupne su u Izjavi o
sukladnosti. - UK Po6ou4i xapakTepucTukm : Bianosigae ocHoBHMM Bumoram Pernamenty (E€C) 2016/425 3I3 Ta ctangapTam, HaBedeHUM Hwpkye. [leknapauis BignosigHocTi gocTynHa Ha Be6-caiiTi www.deltaplus.eu B gaHvux npo npoAyKT. [INs KOXHOro npoayKTy AeTanbHa
iHchopMalLlist Npo oro xapakTepucTukK Ta opraH(1) 3 ouiHKW BianoBIAHOCTI MicTUTbCA B [leknapadii npo BignosigHicTs. - RU Paboune xapaktepuctuki : COOTBETCTBYIOT OCHOBHbIM TpeGoBaHusam Mpeanucanus (EC) 2016/425 CU3 n npusoanMbIM Hke cTaHaapTam. [eknapauus
COOTBETCTBUS AOCTYNHa Ha Beb-caiiTe www.deltaplus.eu B pasgene ¢ AaHHbIMU u3genusi. CBEAEHUSI O TEXHUYECKUX XapaKkTepucTukax U3Aenus v opraHusaLmsx, NPOBOAMBLLKX ero cepTudmkaumio, cogepxatcs B [leknapauuu cootseTcTus naaenus. - TR Performans : 2016/425
Yénetmeliginin (AB) KKD ve asagidaki standartlarin esas gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde Uriin bilgilerinden ulasilabilir. Her triinde performans ve Uyumluluk Degerlendirme Kurumunun (Kurumlarinin) ayrintilari Uyumluluk Beyani
icinde bulunabilir. - ZH P£HE : 7742016/425 () FRAF1 T AIRRERIIEARITEESR, A IRUERD 7 B ATE R www. deltaplus.euf = S 3 0 BF ., X TaMFEd, Hvkie 5 AT ERRE B AT fERF &= B k2], - SL Performansi : Izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe
(EU) 8t. 2016/425 OZO in spodaj navedene standarde. |zjava o skladnosti je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. Za vsak izdelek so podrobnosti o njegovem delovanju in o organu(-ih) za ugotavljanje skladnosti na voljo v izjavi o skladnosti. - ET
Omadused : Vastab méaruse (EL) 2016/425 IVM pbhinduetele ja alljargnevalt nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kéttesaadav veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. lga toote tGhususe ja selle tulibivastavust hinnanud asutuse detailne info on
saadaval tiiibivastavuse deklaratsioonis. - LV Tehniskie raditaji : Atbilst Regulas (ES) 2016/425 IAL pamatprasibam un zemak esoSajiem standartiem. Atbilstibas apliecinajums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala par produkta informaciju. Stkaka informacija
par katru produktu un atbilstibas novértéSanas iestadi(-em) ir pieejama atbilstibas deklaracija. - LT Parametrai : Atitinka esminius Reglamento 2016/425 AAP reikalavimus ir toliau nurodytas normas. Atitikties deklaracijg galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie
gaminio duomeny. Kiekvieno produkto naSumo ir atitikties vertinimo jstaigos (-u) informacijg rasite Atitikties deklaracijoje. - 8V Prestanda : Stammer 6éverens med de vésentliga kraven i Kommissionens férordning (EU) nr 2016/425 PSS och normerna nedan. Forklaringen om
6verensstammelse finns i produktuppgifterna pa internet pa www.deltaplus.eu. For varje produkt finns uppgifter om dess prestanda och om organet/organen fér bedémning av dverensstammelse i forséakran om Gverensstammelse. - DA Ydelse : | overensstemmelse med de
veesentligste krav i Forordning (EU) 2016/425 PVS og nedenstdende standarder. Overensstemmelsesdeklarationen er tilgeengelig pa internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. For hvert produkt findes oplysninger om dets ydeevne og om
overensstemmelsesvurderingsorganet/overensstemmelsesvurderingsorganerne i overensstemmelseserklzeringen. - FI Ominaisuudet : Asetuksen (EU) 2016/425 SSJ ja jaljempana olevien standardien olennaisten vaatimusten mukaiset. Vaatimustenmukaisuusvakutus 16ytyy
internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydesta. Yksityiskohtaiset tiedot kunkin tuotteen suorituskyvysta ja vaatimustenmukaisuuden arviointilaitoksesta (-laitoksista) ovat saatavilla vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa. - NO Ytelsen til : Oppfyller de
grunnleggerﬁie kravene i forordning (EU) 2016/425 PVU og standardene nedenfor. EU-samsvarserkleeringen finner du p& nettsiden www.deltaplus.eu i dataene til produktet. For hvert produkt er detaljer om dets ytelse og samsvarsvurderingsorganet(ene) tilgjengelig i
samsvarserkleeringen. -
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FR Réglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - ES REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE EU-Verordnung 2016/425 -
PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOX (EE) 2016/425 - HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK
PEMAMEHT (€C) 2016/425 - RU MOCTAHOBJIEHWE (EC) 2016/425 - TR 2016/425 DUZENLEMESI (AB) - ZH #:#1 (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS (ES)
2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 - DA FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 - NO FORORDNING (EU) 2016/425 -

(EU) 2016/425 4=:301 AR

EN ISO 13688:2013/A1:2021 FR Exigences générales pour les vétements. - EN General requirements for protective clothing. - IT Requisiti generali per i capi di abbiglliamento. - ES Requisitos generales para prendas de proteccion. - PT
Requisitos gerais para os vestuarios. - NL Algemene vereisten voor de kleding. - DE Allgemeine Anforderungen fur Bekleidung. - PL Ogélne wymogi dotyczace odziezy. - CS Obecné pozadavky na odévy. - SK VSeobecné poziadavky na odevy. -
HU Védé6ruhazatokra vonatkoz¢ altalanos kovetelmények. - RO Cerinte generale pentru imbracaminte. - EL evikég amaitioeig yia Ta poUxa. - HR Opéi zahtjevi za odjecu. - UK 3aranbHi Bumoru go oasry. - RU O6wume Tpebosanus k ogexae. - TR
Koruyucu giysiler igin genel gereksinim. - ZH BiiPfR—#x4#E, - SL Splodne zahteve za zas¢itna oblagila. - ET Uldised ndudmised riietusele. - LV Visparigas prasibas apgérbam. - LT Bendrieji reikalavimai drabuziams. - SV Allmanna krav for

skyddsklader. - DA Generelle krav til beklzedningerne. - FI Suojavaatetusta koskevat yleiset vaatimukset. - NO Generelle krav til klzer. -
=LAl ol ddle cllbic AR

EN 1SO 13982-1:2004+A1:2010 FR Vétements de protection & utiliser contre les particules solides - Vétements de type 5 - EN Protective clothing for use against solid particulates - Type 5 clothing - IT Indumenti di protezione per l'utilizzo contro

J04 particelle solide - Indumenti tipo 5 - ES Ropa de proteccion para uso contra particulas sélidas - Ropa de tipo 5 - PT Vestuario de protecgdo para utilizagdo contra particulas sélidas - Vestuario tipo 5 - NL Beschermende kleding voor gebruik tegen uit
vaste deeltjes - Type 5 kleding - DE Schutzkleidung gegen feste Partikeln - Kleidung Typ 5 - PL Odziez chronigca przed czgstkami statymi - Typ 5 ubran - CS Ochranny odév pro pouZiti proti pevnym &asticim chemikalii - Odév typu 5 - SK Ochranné
odevy na pouZitie proti tuhym €asticiam - Odevy typu 5 - HU Szilard részecskék ellen hasznalandé védéruhazat - 5. tipusu ruhazat - RO Imbracaminte de protectie pentru utilizare impotriva particulelor solide - imbracaminte tip 5 - EL EvdUpata
TIPOCTACIAG YIa XPAON KATA TWV OTEPEWYV CWHATISIWY - Evdupata TUTTou 5 - HR Zastitna odjjeéa za zastitu od krutih estica - Odjeéa tipa 5 - UK 3axucHuin oasr npotu TBepAMX YacTUHOK - oasar Tuny 5 - RU Opexaa Ans 3awmThel OT TBEPABIX YacTuy,
- Tun opexabl: 5 - TR Kati pargaciklara karsi kullanima yonelik koruyucu giysi - 5. tip giysi - ZH £+ X G (& BURIHIBS P Il - 55 1L2B54P i) - SL Varovalna obleka za varovanje pred trdnimi delci — oblagilo tipa 5 - ET Kaitseriietus tahkete osakeste vastu -
Tutp 5 réivad - LV Aizsargapgérbi pret cieto kimisko vielu dalinam - 5. tipa apgérbs - LT Apsauginé apranga nuo kietyjy daleliy poveikio — 5 tipo apranga - SV Skyddsklader for anvandning mot fasta partiklar — klader av typ 5 - DA
Beskyttelsesbekleedning til brug mod faste partikler — Bekleedning af type 5 - FI Suojavaatteet kiinteitd hiukkasia vastaan — Vaatetyyppi 5 - NO Beskyttelseskleer som skal brukes mot faste partikler - Type 5-kleer - JO4 FR Protection contre les
poussiéres (amiante) -Type 5 - EN Protection against dust (asbestos) - Type 5 - IT Protezione contro le polveri (amianto) - tipo 5 - ES Proteccion contra el polvo (amianto) -Tipo 5 - PT Protecgdo contra as poeiras (amianto) -Tipo 5 - NL Bescherming
tegen stof (asbest) -Type 5 - DE Schutz gegen Staub (Asbest) - Typs 5 - PL Ochrona przed pytem (azbest) -Typ 5 - CS Ochrana proti prachovym ¢&asticim (azbest) - Typ 5 - SK Ochrana proti prachovym ¢asticim (azbest) -Typ 5 - HU Védelem a
porokkal szemben (azbeszt) 5 - Tipus - RO Protectie contra prafului (azbest) -Tip 5 - EL lNpooTagia evavTia oTig ok6veg (apiavtog) -Tumog 5 - HR Zastita od prasine (azbest) -Tip 5 - UK 3axuct Big nuny (asbect) -Tun 5 - RU 3awuTa oT nbinu
(ac6ectbl) -Tun 5 - TR Tozlara karsi koruma (asbest) -Tipi 5 - ZH P52 (f4f) - 2745 - SL Zasgita pred prahom (azbestnim) -Tip 5 - ET Kaitse tolmu vastu (asbest) -Tiiiip 5 - LV Aizsardziba pret putekliem (azbests) -5 Tips - LT Apsauga nuo dulkiy
(asbesto) -5 Tipas - SV Skydd mot damm (asbest) -Typ 5 - DA Beskyttelse mod stav (asbest) - Type 5 - FI Suojaus polyja vastaan (asbesti) -Tyyppi 5 - NO Beskyttelse mot stav (asbest) - Type 5 -
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EN13034:2005+A1:2009 FR Exigences relatives aux vétements de protection chimique offrant une protection limitée contre les produits chimiques liquides (équipement de type 6) - EN Performance requirements for chemical protective clothing
offering limited protective performance against I|qu|d chemicals (Type 6 equipment) - IT Requisiti prestazionali per indumenti di prote2|0ne chimica che offrono una protezione limitata contro agenti chimici liquidi (equipaggiamento t|p0 6) - ES Requisitos
para las prendas de proteccion contra productos quimicos que ofrecen un comportamiento limitado de proteccion contra liquidos quimicos (equipos del tipo 6) - PT Requisitos de desempenho para vestuario de proteccéo aos quimicos que oferecem
protecgao limitada contra os quimicos liquidos (equipamento tipo 6) - NL Prestatieeisen voor beschermende kleding tegen chemicalién die beperkte bescherming tegen vioeibare chemicalién biedt (type 6 kleding) - DE Leistungsanforderungen an
Chemikalienschutzkleidung mit eingeschrankter Schutzleistung gegen flissige Chemikalien (Ausrustung Typ 6) - PL Wymagania dotyczace odziezy chronigcej, w ograniczonym zakresie, przed cieklymi srodkami chemicznymi (Typ 6) - CS Pozadavky
na provedeni ochrannych protichemickych odévu poskytujicich omezenou ochranu proti kapalnym chemikaliim (prostfedky typu 6) - SK Funkéné poziadavky na odevy chraniace pred chemikaliami, poskytujice obmedzent ochranu pred kvapalnymi
chemikaliami (prostriedky typu 6) - HU Teljesitménykdvetelmények a folyékony vegyszerek ellen korlatozott védoteljesitményt nyuijto vegyszerek ellen védéruhazathoz (6. tipus) - RO Cerinte de performanta pentru imbracamintea de protectie chimica
care prezinta o protectie limitata impotriva produselor chimice lichide (echipamente de tip 6) - EL Araitioeig atméd0oong yia TTPOCTATEUTIKF EVOUHACIa aTTé XNUIKG TTOU TTApEXOUV TTEPIOPICUEVN TTPOCTACIA EVaVTI XNMIKWY UYPWY (£50TTAIONGG TUTTOU 6)
- HR Zahtjevi se odnose na zastitnu odje¢u koja nudi ograni¢en nivo zastite od tekucih kemikalija (oprema tipa 6) - UK EkcrnnyaTtauiiHi BMoru 4o XiMi4HOro 3aXMCHOro oAsiry, Lo MPOMOHY0Tb 0BMEXeHUI 3axXUCT Bif piakux XimikaTie (obrnagHaHHs
N 6) - RU Tpe6oBaHus kK pabounm xapakTepucTukam npoTUBOXMMUYECKON OAeXAbl C OrPaHMYEHHOM 3aLUMTON OT XUAKUX XuMudeckux Belects (Tun opexasbl: 6) - TR Sivi kimyasallara karsi sinirli koruyucu performans sunan kimyasal koruyucu
giysilere yonelik performans gereksinimleri (6. tip donanim) - ZH XSHE AL G FE AL A IREE P L Z PP IRAMEREE R (B5/N281R %) - SL Zahteve za izdelavo oblagil za zas¢ito pred kemikalijami, ki nudijo omejeno zasgito pred teko¢imi kemikalijami
(oprema tipa 6) - ET Vedelate kemikaalide eest piiratud kaitset pakkuvatele kemikaalide eest kaitsvale riietusele esitatavad toimimisnduded (titip 6 varustus) - LV Veiktspéjas prasibas aizsargapgérbam pret kimikalijam ar ierobezotu veiktspé&ju pret
skidrajam kimikalijam (6. tipa piederumi) - LT Apsauginés aprangos nuo chemikaly, uztikrinanciy riboto veiksmingumo apsaugg nuo skystyjy chemikaly, veiksmingumo reikalavimai (6 tipo jranga) - SV Funktionskrav for kemisk skyddsdrakt med
begransad skyddsfunktion mot kemikalier i vatskeform (typ 6 utrustning) - DA Krav i forbindelse med kemisk beskyttelsesbeklaedning med begreenset beskyttelse mod vaeskeformige kemiske produkter (udstyr af type 6) - FI Nestemaisilta kemikaaleilta
rajallisessa méérin suojaaviin vaatteisiin kohdistuvat vaatimukset (valinetyyppi 6) - NO Krav til kiemiske vernekleer som gir begrenset beskyttelse mot flytende kjemikalier (Type 6-utstyr) - JO6 FR Protection limitée contre les produits chimiques
liquides - Type 6 - EN Limited protection against liquid chemicals Type 6 - IT Protezione limitata contro prodotti chimici liquidi Tipo 6 - ES Proteccion limitada contra los productos quimicos liquidos Tipo 6 - PT Protec¢éo limitada contra os produtos
quimicos liquidos Tipo 6 - NL Beperkte bescherming tegen vioeibare chemicalién type 6 - DE Begrenzter Schutz gegen fliissige Chemikalien des Typs 6 - PL Ograniczona ochrona przed zwigzkami chemicznymi ptynnymi Typ 6 - CS Omezena
ochrana proti kapalnym chemikaliim — typ 6 - SK Omezené ochrana proti kapalnym chemikaliim typu 6 - HU Korlatozott védelem a folyékony vegyi anyagokkal szemben - 6. tipus - RO Protectie limitatad impotriva produselor chimice lichide Tip 6 - EL
Meplopiopévn TTPOCTAGIO KATA TWV UYPWV XNUIKWYV TTPoidvTwy TUTTog 6 - HR Ograni¢ena zastita od tekucih kemijskih proizvoda tip 6 - UK ObmexeHuin 3axvcT Bia piakux ximikaTis - tun 6 - RU OrpaHuyeHHas 3awmra oT XUOKUX XMMUYECKUX BELLECTB
- Tun 6 - TR Sivi kimyasallar karsi sinirli koruma - Tip 6B - ZH AL 04 TREAHE-287%16 - SL Omejena zasgita pred teko&imi kemikalijami - tip 6 - ET Piiratud kaitse vedelkemikaalide vastu - Tuip 6 - LV lerobeZota aizsardziba pret Skidriem
kimiskiem produktiem - 6 tips - LT Ribota apsauga nuo skystyjy cheminiy medziagy - 6 tipas - SV Begransat skydd mot kemikalier i vétskeform - Type 6 - DA Begreenset beskyttelse mod veeskeformige kemiske produkter — Type 6 - FI Rajallinen
suojaus nestemaisia kemikaaleja vastaan -Tyyppi 6 - NO Begrenset beskyttelse mot flytende kjemikalier - Type 6 -
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[ DT215: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 : J04: 5 - EN13034:2005+A1:2009 : J06: 6_Colour : White - Size : M,L,XL,XXL,3XL |
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FR Organisme Notifié ayant procédé a I'Examen UE de type (module B) et ayant établi I'Attestation d'Examen UE de Type. - EN Notified Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - IT Ente Notificato che ha
effettuato 'Esame UE del modello (modulo B) e che ha redatto I'‘Attestazione d'esame UE del modello - ES Organismo notificado que realiz6 el examen de tipo UE (mddulo B) y emiti6 el certificado correspondiente de tipo UE. - PT Organismo Notificado que procedeu ao Exame
UE de tipo (mé6dulo B) e que emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo. - NL De aangemelde instantie die het EG-type onderzoek heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven. - DE Beauftragte Stelle, die die EU-Baumusterpriifung
(Modul B) durchgefiihrt und die EU-Baumusterpriifbescheinigung ausgestellt hat. - PL Jednostka notyfikowana, ktéra przeprowadzita egzamin UE na typ (modut B) i ktora wystawita zaswiadczenie o egzaminie UE na typ. - €S Povéreny kontrolni organ, ktery proved| typovou
zkougku CE (modul B) a vystavil certifikat o typové zkousce CE. - SK Notifikovany organ, ktory vykonal typovu skiigku EU (modul B) a vystavil osved&enie o typovej skuske EU. - HU Bejelentett TanUsité Szervezet, amely az EU-s Tipusvizsgalatot elvégezte (B modul) és az
EU-s Tipustanusitvanyt kiallitotta. - RO Organism notificat care a efectuat examinarea UE de tip (modulul B) si a emis certificatul de examinare UE de tip. - EL Koivotroinuévog opyaviopoég éxovtag dievepyroel Tnv E¢étaon T10trou EE (evétnTta B) kai éxovrag BeoTrioel 10
MoTomroinTiké E&étaong Tumou EE. - HR Prijavljeno tijelo koje je izvrsilo EU ispitivanje tipa (modul B) izdalo EU potvrdu o ispitivanju tipa. - UK YnoBHOBaXeHW opraH, Lo 3A4iMCHUB cTaHaapTHY ekcneptudy €C (Moayne B) Ta HagaB ctaHgapTHWi cepTudikaT ekcneptusun €C.
- RU HoTucu1umpoBaHHbIi opraH, NpoBOAVBLLMIA 3k3ameH o Tuny EC (mogynb B) 1 BbiaasLumii ceptudmkat o6 aksamere EC. - TR AB-Tipi Incelemeyi (modiil B) gergeklestiren ve EU-Tipi inceleme Sertifikasini diizenleyen Onaylanmis Kurum. - ZH /A5 L) B IR RARERK S48
W (BERB) |, FHEETARERKEARIIAIE . - SL Prigladeni organ, ki je opravil EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa. - ET ELi tiilibihindamise teinud (vorm B) ja ELi tiiibihindamistdendi koostanud teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir veikusi
ES tipa parbaudi (B modulis) un ir izstradajusi ES tipa parbaudes sertifikatu. - LT Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrima (B modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikatg. - S8V Anmalt organ som proévade och utfardade EU-typintyget for typen (modul B). - DA Notificeret organ, der
har udfgrt undersggelsen EU af type (modul B), og som har etableret EU undersggelsesattesten af type. - Fl limoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli) ja laatinut todistuksen suoritetusta EU-tyyppitarkastuskokeesta. - NO Bemyndiget organ som har

gjennomfaert EU-typeundersgkelsen (modul B) og har etablert EU-typeprgvingsattest. - i .
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ANCCP CERTIFICATION AGENCY SRL (0302) - VIA DELLO STRUGGINO 6 57121 LIVORNO ITALIE.

FR Organisme Notifié en charge de I'évaluation de la conformité au type de I'EPI produit (module C2 ou module D). - EN Notified Body in charge of the evaluation of conformity to type of the produced PPE (module C2 or module D). - IT Ente Notificato incaricato della valutazione
della conformita del modello dell'EPI prodotto (Modulo C2 o modulo D). - ES Organismo notificado a cargo de la evaluacion de conformidad del tipo de EPI producido (médulo C2 o médulo D). - PT Organismo Notificado responsavel pela avaliagdo da conformidade do tipo de
EPI produzido (médulo C2 ou médulo D). - NL De aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor de conformiteitsevaluatie van het PBM-product (module C2 of module D). - DE Beauftragte Stelle, die die Konformitsprifung fir PSA-Produkte (Modul C2 oder Modul D)
durchgefiihrt hat. - PL Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za ocene zgodnosci z typem SOI (modut C2 lub D). - €8 PovéFeny kontrolni orgén, ktery ma na starosti vyhodnoceni souladu s pfislusnym typem vyrobku OOP (modul C2 nebo modul D). - SK Notifikovany organ
povereny schvalovanim suladu s typom OOPP (modul C2 alebo D). - HU Bejelentett Tanusité Szervezet, amelynek feladata a gyartott EVE tipusmegfeleléségének vizsgélata (C2 modul vagy D modul). - RO Organism notificat responsabil cu evaluarea conformitatii de tip a EPI
produs (modulul C2 sau modulul D). - EL KolvoTroinuévog opyaviopog utrelBuvog yia TNV agloAdynaon TG SUPPOp@wong pe Tov TUTTo Tou Trapayoupevou MAT (evétnta C2 i evétnta D). - HR Prijavijeno tijelo nadleZzno za ocjenu sukladnosti s tipom OZO proizvoda (modul C2 ili
modul D). - UK HotudikoBaHuit opraH, sikuii BignoBigae 3a ouiHKy BignoBigHocTi Tuny Bupobnexoro 313 (Mop,ynb C2 a6o mogynb D). - RU HotudurumpoBaHHbI opraH, oTBeYaroLmii 3a OLEHKY COOTBETCTBUS Tuny npoussenéHHoro CU3 (moaynb C2 unu mogynb D). - TR
Uretilmis KKD'nin (modiil C2 ya da moddil D) tipine uyumlulugu degerlendirmekle yiikiimlii Onaylanmig Kurum. - ZH ASHURTIEMHEPLEEF AN (BERC280RD) . - SL Priglageni organ, odgovoren za ocenjevanje skladnosti s tipom izdelane osebne zasgitne
opreme (modul C2 ali modul D). - ET Toodetud isikukaitsevahendi vastavushindamise eest (vorm C2 v6i vorm D) vastutav teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir atbildiga par IAL tipa preces atbilstibas novértésanu (C2 modulis vai D modulis). - LT Notifikuotoji jstaiga,
atsakinga uz pagamintg AAP tipo atitikties vertinimg (C2 ar D modulis). - S8V Anmalt organ ansvarigt for utvarderingen av éverensstammelsen med typ av personlig skyddsutrustning (modul C2 eller modul D). - DA Notificeret organ med ansvar for evaluering af overensstemmelsen
med typen af det personlige veernemiddelprodukt (modul C2 eller modul D). - Fl limoitettu laitos, joka on vastuussa EPI-tuotteen vaatimustenmukaisuusarvioinnista (C2-moduuli tai D-moduuli). - NO Bemyndiget organ med ansvar for vurdering av samsvar med typen PPE

produsert (modul C2 eller modul D). - .,
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CENTRO TESSILE COTONIERO E ABB (0624) - S.P.A. CENTROCOT PIAZZA S. ANNA, 2 21052 BUSTO ARSIZIO ITALIE.

PART 4

FR Marguage: Chaque produit est identifié par une étiquette (si possible). Celle-ci indique le type de protection offert ainsi que d’autres informations. (1) Logo marque du modéle adresse postale / (2) pictogramme “I: Lire la notice d'instruction avant utilisation. / (3) le N° des
normes auxquelles le produit est conforme (PART3)/ (4) Symboles internationaux d’entretien. / (5) Matiéres / (6) Systéme de taille / (7) Mois et année de fabrication / le numéro de lot, / (9) Identification du modéle / Le numéro de I'organisme notifié intervenant dans
le contréle qualité de la production de I'équipement.EN Marking: Each product is identified by means of an interior label (if possible). This label indicates the type of protection afforded along with other information. (1) Model brand logo Postal address / (2) pictogram “I”: Read
the instruction manual before use. / (3) the N° of the standards to which the product is compliant (PART3) / (3) International maintenance symbols. / (5) Materials / (6) Size system / (7) Month and year of manufacture / The batch number, / (9) Identification of the model
/ The number of the notified body involved in the equipment quality production control.IT Marcatura: Ogni prodotto deve essere identificato con una etichetta (se possibile). Precisa il tipo di protezione garantito cosi come altre informazioni. (1) Logo e marca del modello
indirizzo postale / (2) pittogrammi “I”: Leggere le istruzioni d'uso prima di ogni utilizzo. / (3) n° delle norme alle quali il prodotto & conforme (PART3) / (2) Simboli internazionali di manutensione. / (5) Materiali / (6) Sistema di taglie / (7) Mese ed anno di fabbricazione / il
numero di lotto, / (9) Identificazione del modello / Il numero dell'organismo notificato coinvolto nel controllo di qualita della protezione dell'apparecchiatura.ES Marcacién: Todos los productos estan identificados con una etiqueta (si es posible). La etiqueta indica el tipo de
proteccion y demas informacién. (1) Logo marca del modelo direccién/ (2) pictogramas “I”: Leer la informacién de instrucciones antes del uso. / (3) el No. de normas con las que cumple el producto (PART3) / (2) Simbolos internacionales de cuidado. / (5) Materias primas
/ (&) Sistema de tallas / (7) Mes y afio de fabricacion / (8) numero de lote, / (9) Identificacion del modelo / @9 El nimero del organismo notificado que interviene en el control de calidad de la produccién del equipo.PT Marcac&o: Cada produto ¢ identificado com uma etiqueta
(se possivel). Esta etiqueta indica o tipo de protecgdo proporcionado, bem como outras informagdes. (1) Logotipo marca do modelo enderego | (2) pictogramas “I: Ler as instrugdes antes da utilizagdo. / (3) O n.° de normas com as quais o produto est4 em conformidade
(PART3)/ (2) Simbolos internacionais de manutencéo. / (5) Materiais / (6) Sistema de tamanhos / (7) Més e ano de fabrico / (8) o nimero de lote, / (9) Identificagdo do modelo / 19 O ndmero do organismo notificado que intervém no controlo de qualidade da produgéo do
equipamento.NIL Markering: Elk product is herkenbaar door middel van een etiket (indien mogelijk). Het etiket vermeldt het beschermingstype en andere informatie. (1) Logo merk van het model postadres / (2) pictogrammen “I’: Lees vé6r gebruik de gebruiksaanwijzing. / (3
o0 nimero da norma com a qual o produto esta em conformidade e (PART3) / (4 Internationale onderhoudssymbolen. / (5) Materialen / (6) Maatsysteem / (7) Maand en jaar van de fabricage / het partijinummer, / (9) Aanduiding van het model / (i0) Het nummer van de
aangemelde instantie die de kwaliteitscontrole van de productie van de uitrusting uitvoert.DE Kennzeichnung: Jedes Produkt ist (soweit méglich) durch ein Etikett gekennzeichnet. Auf diesem Etikett befinden sich Angaben zum Schutzniveau sowie weitere Informationen. (1)
Markenlogo des Modells Postanschrift / (2) piktogramme “I”: Vor der Verwendung Gebrauchsanleitung lesen. / (3) het nummer van de normen waaraan het product voldoet (PART3) / (3) Internationale Reinigungssymbole. / (5) Gerat/ (6) GroRentabelle / (7) Monat/Jahr der
Herstellung / die Los N°, / (9) Identifizierung des Modells / Nummer der bei der Qualitatskontrolle der Herstellung des Mittels mitwirkenden, gemeldeten Zertifizierungsorganisation.PL Oznakowanie: Kazdy produkt jest oznaczony metkg (w miare mozliwosci). Wskazuje
ona rodzaj ochrony i inne informacje. (1) Logotipo marca do modelo adres pocztowy / (2) piktogramy“I”: Przed przystapieniem do uzytkowania nalezy zapozna¢ sig z instrukcjg. / (3) numery norm, z ktérymi produkt jest zgodny (PART3) / (4) Miedzynarodowe symbole
dotyczace utrzymania. / (5) Materiaty / (6) System miar / (7) Miesigc i rok produkcji / numer partii, / (9) Identyfikacja modelu / Numer jednostki notyfikowanej przeprowadzajgcej kontrole jakos$ci produkcji wyposazenia.€S Znaceni: Kazdy produkt je opatfen titkem (je-
li to mozné). Na ném je uveden typ poskytované ochrany a také daléi informace. (1) Logo oznaéeni modelu postovni adresa / (2) piktogramy “I’: Pfed pouzitim si pfedtéte navod k Udrzbé. / (3) Sipka oznadujici smér pouziti (PART3) / (4) Mezinarodni symboly udrzby. / (5)
Materidl / (6) Systém velikosti / (7) Mésic a rok vyroby / &. série, / (9) Identifikace modelu / Cislo povéFené instituce zprostfedkovavajici kontrolu kvality vyrobeného vybaveni.SK Oznaéenie: KaZdy z produktov disponuje identifikadnym $titkom (podfa moznosti), ktory
oznaduje typ ochrany a obsahuje aj iné informaéné udaje. (1) Logo znagky modelu postova adresa / (2) piktogramy “I”: Pred pouzitim si preéitajte navod na pouzitie. / (3) & normy, v sulade s ktorou bol vyrobok vyrobeny (PART3) / (4) Medzinarodné symboly udrzby. / (5)
Materidly / (&) Systém velkosti / (7) Mesiac a rok vyroby / &. série, / (9) Oznagenie modelu/ 10) Cislo notifikovaného organu, ktory kontrolujte kvalitu vyroby pomocky HU Jel6lés: Minden termék rendelkezik azonositdcimkével (lehetéség szerint), amely jelzi a védelemtipust
és egyéb tajékoztaté adatokat is tartalmaz. (1) Markanév és logo postai cim/ (2) piktogramok “I”: Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitasokat. / (3) szabvany szama, amelynek az eszkéz megfelel (PART3)/ (2) Nemzetkozi kezelési utasitasok jelei. / (5) Anyagosszetétel
I (&) Méretjeldlés /| (7) Gyartasi év és hénap / tételszam, / (9) A modell azonositéja / (10) Az eszkdz gyartasanak mindségellenérzésében kdzremiikddd bejelentett tanUsitd szervezet szama.RO Marcaij: Fiecare produs este identificat printr-o eticheta (daca este posibil).
Aceasta indicé tipul de protectie oferit, precum si alte informatii. (1) Logoul marca al modelului adresa postala / (2) pictogramele “I”: Cititi instructiunile inainte de utilizare. / (3) numérul standardului caruia i se conformeaza produsul (PART3)/ (2) Simboluri internationale
pentru intretinere. / (5) Materiale / (6) Sistem de marimi / (7) Luna si anul fabricatiei / (8) numar lot, / (9) Identificare Model / 0) Numarul organismului notificat implicat in controlul de calitate al productiei echipamentului.EL ZApavan: K&8e Tpoidv TauToTolgiTal aTré pia £TIKETa
(epooov duvaTd). AuTr) UTTOBEIKVUEI TOV ﬂpoc(pep Evo TUTTO TTpoOTagdiag Kuewg Kal GAAeg TTAnpogopieg. (1) AoydTuTIo HdpPKAG pOVTsAou TayuSpouIKr SielBuvan /  (2) eikovoypduuarta “I”: AlBAoTe 1o QUAAO odnyikv TTpIv attd Tn xpRon. / () o apleuog TOU TTPOTUTTOU WE TO
oTT0i0 TO TTPOIGV cuppop@wveTal Kai (PART3) / é Aigbvry oUPBoAa cuvtipnong. / (5) YAk / Z0oTnua peyéboug / 6 Mrvag kai éTog kataokeung / (8) o apiBudg Taptidag, / (9) ZToixeia avayvipiong Tou poviéhou / (10) O apiBGG TOU KOIVOTTOINKUEVOU OPYAVIGHOU TToU
GUUMETEXEI OTOV TTOIOTIKG €AeyXO TNG Trapaywyrg Tou e€oAiopol. HR Oznaka: Svaki proizvod prepoznaje se po etiketi (ako je moguée). Na njoj su navedene vrsta zastite i druge informacije. (1) Logo marke modela Postanska adresa/ (2) piktogrami “I”: Prije uporabe progitati
upute. /(3 broj norme s kojoj je proizvod u skladu (PART3) / (2) Medunarodni simboli odrzavanja tkanine. / (5) Matenjah / (&) Sustav veligina / (7) Mjesec i godina proizvodnje / broj lota, / (9) Identifikacija modela / Broj prijavljenog tijela uklju€enog u kontrolu kvalitete
proizvodnje opreme.UK MapkyBaHHs: KoxeH NpoayKT iaeHTUdiIKyETbCA MITKOIO (SKLLO Lie MOXMMBO). BoHa Bkasye Ha TWM 3anponoHOBAHOrO 3axMCTy Ta iHwy iHdopmauito. (1) Morotun mogeni MowTosa agpeca /  (2) nikTorpamu “I”: YnTaitTe iHCTPYKLiIO Nepes BUKOPUCTaHHSAM.
/(3 Homep craHpapTy, sikomy Bignosigae Bupi6 (PART3)/ (4) MixHapoaHi cumeonu TexHiuHoro obcnyrosysaHHs. / (5) Matepianu 3 Temun / (6) PoamipHa cuctema / (7) Micaub Ta pik Bupo6HuuTea / (8) Homep naprii, / (9) laeHTudikauis moaeni / (10) Homep ynosHosaxeHoro
opraHy, LLO 3aiiMaeThCA KOHTPONEeM SKOCTi BUpoBHULTBa 06aaHaHHs. RU MapkupoBska: Kaxaoe usgenve naeHTMdhMUmMpyeTcs No aTKeTKe (€CI1 BO3MOXHO), Ha KOTOPOI MOMUMO Npoyel MHopMaLmm ykaasisaeTca Tn obecneunsaemoit sawmsl. (1) JoroTin Moaenu NouToBbIi
aapec/ (2) nuktorpammbl “I”: Mepea MCNONb30BaHNEM HEOBXOAMMO O3HAKOMUTLCS C MHCTPYKUMEN no akcnnyaTaumn. / (3) Homep cTaHaapTa, TpeGoBaHNsIM KoToporo oTeedaeT npoaykT (PART3)/ (4) MexayHapoaHble CUMBOMbI TeXHUYeckoro ob6cnyxmusanus. | (5) Matepuansi
/ (6) PasmepHas cuctema / (7) Mecsiu 1 roa npoussoacTsa / Homep naptum, / (9) Mpentudpmkaums mogenn / (10) HoMep ynonHOMOYEHHOrO opraHa, y4acTByIOLLEro B KOHTpore kadecTsa npoussoactea CU3. TR Markalama: Her dge bir etiket ile tanimlanir (miimkiinse). Bu
etikette koruma tipinin yani sira diger bilgiler de yer alir. (1) Model marka logosu adres / (2) piktogramlar “I”: Kullanim éncesinde kullanim kitapgigini okuyun. /(3 Uriiniin uygun oldugu normun numarasi (PART3)/ (4) Uluslararasi bakim sembolleri. / (5) Malzemeler / (6)
Olgii sistemi / (7) Uretim yili ve ayi / Parti numarasi, / (9) Model tanimlama / Ekipman kalite tretim kontroliinde yer alan onayli kurulus sayisi.ZH #Rig: #0725l N EOARSSARR (A TRE) o RSMRIREMBI P RBI R LER R, @ #UnE @St/ @ 7%

BT FEGE A AT IERIA. [ Q) PR A HINIMIES (PART3)/ @ EFREMMIFTE. | & Mk © RHl 1 @ #lxER BFER 1 @ #t5, 1 (@ E5iRBI/ @9 %Eﬂxﬁiﬁlgf’“mﬁ’]?ﬁUM’UE’J%&& SL Oznaéevanje: Vsak izdelek je oznaden z etiketo (&e je mogoge),
na kateri je naveden tip zasgite, ki jo izdelek omogoéa, in druge informacije. (1) Logo in oznaka modela Postni naslov / (2) simboli “I”: Pred uporabo pozorno preberite navodilo. / (3) $tevilka norme, s katero je izdelek usklajen (PART3)/ (2) Mednarodni simboli za vzdrzevanje
tkanine. / (5) Materiali / (6) Sistem velikosti / (7) Mesec in leto izdelave / $tevilka serije, / (9) Identifikacija modela / @0 Identifikacijska Stevilka priglagenega organa, vklju¢enega v fazo nadzora proizvodnje opreme.ET Mérgistus: Iga toode on tahistatud andmesildiga (kui
véimalik). Sellel on margitud pakutava kaitse tiitip ja muud andmed. (1) Toote kaubamérk postiaadress / (2) piktogrammid “I”: Enne kasutamist lugege juhend I4bi. / (3) Number of standard, millele toode vastab (PART3) / j Rahvusvahelised hooldussiimbolid. / (5) Materjalid
/ (&) Suurusstisteem / Valmistamise kuu ja aasta / (8) partinumber, / (9) Mudeli tahis / G0 Varustuse tootmise kvaliteedikontrolli teostava teavitatud asutuse number.LV Mark&jums: Katrai precei ir piestiprinats mark&jums (ja iesp&jams). Taja ir noradits aizsardzibas veids,
ka arf cita informacija. Modela predu zimes logotips pasta adrese / (2) piktogrammas “I”: Pirms lieto$anas izlast lietoanas instrukciju. / (3) standarta, kurai aprikojums atbilst, numurs (PART3) / (@) Starptautiskie kopsanas simboli . / (5) Materiali / (6) Izméru sistéma /
(7) Razo$anas ménesis un gads / (8) partijas numurs, / (9) Modela identifikacija / (0) Pilnvarotas iestades numurs, kas noradits razo$anas iekartas kvalitates kontrole.LT Zenklinimas: Kiekvienas produktas yra pazymétas etikete (jei jmanoma). Joje nurodoma numatyta apsauga
ir kita informacija. (1) Modelio prekés zenklo logotipas adresas / (2) piktogramos “I”: Prie$ naudojima bitina perskaityti naudojimo instrukcija. / (3) normos, kurig atitinka gaminys, numeris (PART3) / (2) Tarptautiniai prieZitros simboliai. / (5) Medziagos / (6) Dydziy sistema
| (7) Pagaminimo metai ir ménuo / (8) partijos numeris, / (9 Modelio identifikacija / (0) Notifikuotosios jstaigos, vykdangios jrangos kokybés kontrole, numeris.SV Markning: Varje produkt ar identifierad med en etikett (om mgjligt). Denna indikerar skyddstypen som den erbjuder
samt annan information. (1) Mérkets logotyp postadress / (2) piktogrammen “I”: Lasa instruktionsbroschyren fore anvandning. / (3) Numren pa standarderna som produkten éverstammer med (PART3)/ (%) Skétselrdd internationella symboler. / (5) Anordning / (6) Storlekar
/| (@) Tillverkningsmanad och -&r / Serienummer, / (9) Modellnamn / Numret fér anmalt organ som deltog i kontrollen av utrustningens produktlonskvahtet DA Mzerkning: Hvert produkt er identificeret med en indvendig etiket (hvis muligt). Denne angiver beskyttelsestype
samt andre informationer. (1) Logo for modelmaerket postadresse / (2) piktogrammerne “I”: Laes brugervejledningen for |brugtagn|ng /(3 Nummer pa den norm, produktet er i overensstemmelse med, (PART3)/ (4) Internationale vedligeholdelsesinformationer / (5) Materialer
I (&) Starrelsessystem / (7) Fabrikationsmaned og -&r / Partinummer, / (9) Identifikation af modellen / (1) Nummeret p& det bemyndigede organ, der udfgrer kvalitetskontrol af produktionen af udstyret.Fl Merkinnét: Tuote tunnistetaan aina etiketisté (jos mahdollista). Etiketti
osoittaa tarjottavan suojauksen tyypin seka muuta tietoa. (1) Merkkilogo postiosoite / (2) kuvasymbolit “I”: Lue kayttéohjeet ennen kéyttéa. / (3) standardit, joiden vaatimukset tuote tayttaa (PART3) / (4) Kansainvaliset hoitomerkit. / (5) Materiaali / (6) Kokojarjestelma / (7)
Valmistuskuukausi ja -vuosi / (8) eréan numero, / (9) Mallin tunnistus / (10) Varusteen valmistuslaatutarkastukseen osallistuneen organisaation tunnistenumero.NO Merking: Hvert produkt er identifisert med en etikett (hvis mulig). Dette indikerer hvilken type beskyttelse som tilbys,
samt annen informasjon. (1) Modellens logo adresse / (2) plktogram “I": Les bruksanvisningen far bruk. / (3 antall standarder som produktet overholder (PART3) / j Internasjonale vedlikeholdssymboler. / (5) Materialer / (6) Starrelsessystem / (7) M&ned og produksjonsar
/ (8 batchnummeret, / (9) Modellidentifikasjon / @9 Nummeret pd organet involvert i kvalitetskontrollen av produksjonen av utstyret.
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FR Matiére: DT215: Non tissé 100% SMS 50 g/m2. EN Material: DT215: Non woven 100% SMS 50 g/mz2. IT Materiale: DT215: Non tessuto 100% SMS 50 g/m2. ES Material: DT215: No tejido 100% SMS 50 g/m2. PT Material: DT215: N&o tecido 100% SMS 50 g/m2. NL
Materiaal: DT215: Ongeweven 100% SMS 50 g/m2. DE Material: DT215: Vlies 100 % SMS 50 g/m2. PL Materiat: DT215: Wiéknina 100% SMS 50 g/m?. €8 Material: DT215: Netkany material 100 % SMS 50 g/m2. SK Material: DT215: Netkana tkanina 100 % SMS 50 g/m2.
HU Anyag: DT215: Nem szétt 100% SMS 50 g/m?. RO Materie: DT215: Netesut microporos 100% SMS 50 g/m2. EL YAIk6: DT215: Xwpig TAéEn 100% SMS 50 g/m2. HR Materijal: DT215: Netkani materijal 100% SMS 50 g/m2. UK Marepian: DT215: HetkaHuin 100% SMS
50 r/m?. RU Matepuan: DT215: HeTkaHbii 100% SMS 50 r/m?. TR Malzeme: DT215: 50 g/m? lamine %100 dokumasiz. ZH #1¥}: 4.06.215: 454, 100%SMS, 50 g/m?, SL Material: DT215: Netkano blago, 100-odstotno pridobljeno s postopkom SMS, teze 50 g/m2. ET
Materjal: DT215: 100% SMS lausriie 50 g/m2. LV Materials: DT215: Neausts 100% SMS 50 g/m2. LT Medziaga: DT215: Neaustiné 100% SMS 50 g/m?. SV Material: DT215: Bondad duk 100% SMS 50 g/m2. DA Materiale: DT215: Ikke veevet 100% SMS 50 g/m2. Fl

Materiaali: DT215: Non-woven 100 % SMS 50 g/m2. NO Materiale: DT215: Ikke-vevd 100 % SMS 50 g / m2.
Laoe e ] e B0 8 uadll Jilu )l 7 100 A smidl ¥ :DT215 183l AR

TR:itlahatg firma : Delta Plus Personnel Giyim ve Is Giivenligi Ekipmanlari San. ve Tic. Ltd. Sti. Cobangesme
Mabhallesi, Sanavi Caddesi No:58/A-B. Yenibosna, Bahcelievler/ istanbul — Tiirkive. Tel : +90 212 503 39 94

\ EN DT215-DT216
4/’ 023 Test Penetration Repellency
RU: TP TC 019/2011 N2 ncTy peneuraton e Methocs index index

Resistance to 30 % Sulphuric Acid (H,SO4 30%) 0% Class 3/3 >95 % Class 3/3
: : i Y/ i i % 0% I /. 90 % I 2/
ARGENTINA: Importador en Argentina: ESLINGAR S.A. - Monroe 1295 (1878) Quilmes - Prov. Bs. As. - Resistanceto10 % Sodium Hydfoxide (NaOH 10%) EN 10 6530 Glass 313 > Crass 213
p L, Resistance to O-xylene <31% Class 0/3 0% Class 0/3
ARGENTINA — Para mas informacion visite: www.deltaplus.com.ar Resistance to Butan-1-ol 25% Class 013 > 24% Class 0/3
PP Physical Data Test Methods Results Classes
BR: Importado e distribuido por: DELTA PLUS BRASIL — Y
CNPJ:08.025.426/0001-01 — Rua Baréo do Pirai, 111 Vila — Lucia S&o Paulo SP 03145-010 — SAC: +5511- Test on full coverall: )
EN1SO17491-4 Compliant NA
3103 1000 - Light spray test (Type 6)
deltaplusbrasil.com.br— sac@deltaplusbrasil.com.br Teston full coverall Lmoano <30 % _
. EN ISO 139822 Compliant
-Inward leakage test, fine particles (Type 5) Logio < 15%
Abrasion resistance EN 530 > 10 Cycles Class 1/6
Seam strength 1SO 13935-2 >75N Class 3/6
Flex cracking resistance by bending 1SO 7854 >100.000 cycles Class 6/6
. . Warp: >20 N Lengthwise Class 2/6
Trapezoidal Tear resistance EN IS0 9073-4 Weft: > 40 N Widthwise Class 36
Resistance to puncture EN 863 >5N Class 1/6
Warp: >30 N Lengthwise Class 1/6
Tensile strength ENISO13934 -1 Weft: > 100 N Widthwise Class 36

4 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu UPDATE 11/07/2024
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FR

Données de Pénétration

Résistance a 30 % d'Acide Sulfurique (H2SO4 30%)
Résistance a 10 % d’Hydroxyde de Sodium (NaOH 10%)

Résistance au O-xyléne
Résistance au Butan-1-ol

Données physiques :

Essai sur combinaison entiére :

- Essai aérosols limités (Type 6)

Essai sur combinaison entiére :

- Essai de fuites vers l'intérieur, particules fines (Type 5)
Résistance a I'abrasion

Résistance des coutures

Reésistance a la fissuration par flexion

au déchil it

Reésistance a la perforation

Résistance  la traction

UA

AaHi Woa0 NPOHUKHEHHA TaKaHUHY

Crinkictb no 30% cipyaHoi kucnotun (H2S04 30%)
Criitkictb Ao 10% iakomy HaTpy (NaOH 10%)
Criitkictb go O-kcunony

CriiikicTb a0 GyTaHony-1

i3uyHi aaHi:

BCLOrO :
-Bunpo6yBaHHs Ha 0GMeXeHui1 BB aepo30/bHOro
osnuneHHs (Type 6)

BCbOro H
- TeCT Ha NPOHNKHEHHS BCEPeAUHY ApPiGHUX YacTuHok (Type 5)

CTilKiCTb 10 CTUpaHHSA

CriifikicTb wsis

CTiliKiCTb 10 YTBOPEHHS TPIlLWH Ha 3ruHax
CTiiiKicTb A0 TpaneueiaanbHoro po3pusy
CTiiiKiCTb 10 NPOKONIOBAHHA

CTiliKiCTb 10 pO3TAryBaHHs

DE

Penetrationsdaten

Widerstand gegen 30 %-ige Schwefelsaure (H,SO,)
Widerstand gg. 10 %-iges Natriumhydroxyd (NaOH)
Bestandigkeit gegen O-Xylol

Bestandigkeit gegen 1-Butanol

Physische Daten

Prifung am ganzen Anzug :
- begrenzte Spriihnebelprifung (Typ 6)

Priifung am ganzen Anzug :
-D assigkeitspriifung, Klei

en (Typ 5)
Reibfestigkeit

Festigkeit der Nahte

Biegerissfestigkeit

Reipfestigkeit
DurchstoRfestigkeit

Bruchfestigkeit

Datos de penetracién

Resistencia a 30% de 4acido sulfarico (H,SO, 30%)
Resistencia a 10% de hidréxido sédico (NaOH 10%)
Resistencia al O-xyleno
Resistencia al Butan-1-ol

Datos fisicos
Ensayo en un conjunto completo :
- Ensayo nieblas, aerosoles limitados (Tipo 6)

Ensayo en un conjunto completo :
- Ensayo de fugas hacia el interior, particulas finas (Tipo 5)

Resistencia a la abrasion
Resistencia de las costuras
Resistencia a la fracturacion por flexion

Rotura trapezoidal
Resistencia a la perforacion

Resistencia a la traccion

IT

Dati di Penetrazione

Resistenza al 30 % d'Acido Solfurico (H,SO, 30%)
Resistenza al 10 % d'ldrossito di Sodio (NaOH 10%)
Resistenza allo O-xilene

Resistenza al Butano-1-ol

Dati fisici
Prova su tutta la tuta :
- Prova nebbie, aerosol limitati (Tipo 6)

Prova su tutta la tuta :
- Prova di perdite verso I'interno, particelle fini (Tipo 5)

Resistenza all'abrasione
Resistenza delle cuciture
Test di sollecitazione del materiale alla piegatura

Rottura trapezoidale
Resistencia a la perforacion

Resistenza alla trazione

PT
Dados de penetracédo

Resisténcia a Acido Sulftirico 30% (H,SO430%)
Resisténcia a Hidroxido de Sodio 10% (NaOH 10%)
Resisténcia a O-xileno

Resisténcia a Butano-1-ol

Dados fisicos

Ensaio sobre fato inteiro:
- Ensaio vapores, aerossdis limitados (Tipo 6)

Ensaio sobre fato inteiro:
- Ensaio de fugas para o interior, particulas finas (Tipo 5)

Resisténcia a abraséo
Resisténcia das costuras
Resisténcia a fissuragéo por flexao

Resisténcia ao rasgo trapezoidal
Resistencia a la perforacion

Resisténcia a traccao

HU

Ateresztési adatok

Ellenallas a 30 %-os kénsavnak (H,SO, 30%)
Ellenallas a 10 %-os natrium hidroxidnak (NaOH 10%)
Ellenallas az O-xilénnel szemben

Ellenallas Butan-1-olajjal szemben

Fizikai adatok

Kész kezeslabason végzett vizsgalat:
- Paraa ési, korlatozott

vizsgalat (6. tipus)
Kész kezeslabason végzett vizsgalat:

- Folyadék atnedvesitési, porateresztési vizsgalat (5. tipus)
Dorzsolésallosag

Varrasszilardsag

Repedési ellenéllas hajlitassal

Atlyukadasallosag

Tovabbszakit6 erd

Méthodes d’essai

EN ISO 6530

Méthodes d’essai

EN1SO17491-4

ENISO 13982-2

EN 530
1SO 13935 -2
1SO 7854

ENISO 9073-4
EN 863

EN1SO13934 -1

MeTogun
BUNpo6yBaHb

EN ISO 6530

Metoan

BUNpo6yBaHb

EN1SO17491-4

EN ISO 13982-2

EN 530
I1SO 13935 -2
1SO 7854

EN SO 9073-4
EN 863

EN1SO13934 -1

Prifmethoden

EN ISO 6530

Prifmethoden

EN1SO17491-4

EN ISO 13982-2

EN 530
1SO 13935-2
1SO 7854

EN1SO 9073-4
EN 863

EN1SO13934-1

Métodos de ensayo

EN ISO 6530

Métodos de ensayo

EN1SO17491-4

EN ISO 13982-2

EN 530
1SO 13935 -2
1SO 7854

EN SO 9073-4
EN 863

EN1S013934 -1

Metodi di prova

EN 1SO 6530

Metodi di prova

EN1SO17491-4

EN ISO 13982-2

EN 530
1SO 13935 -2
1SO 7854

EN1SO 9073-4
EN 863

EN1SO13934 -1

Métodos de ensaio

EN 1SO 6530

Métodos de ensaio

EN1SO17491-4

EN ISO 13982-2

EN 530
1SO 13935 -2
1SO 7854

EN SO 9073-4
EN 863

1SO013934 -1

Vizsgalati
modszerek

EN ISO 6530

Vizsgalati
modszerek

EN1SO17491-4

ENISO 13982-2

EN 530
1SO 13935 -2
1SO 7854

EN1SO 9073-4
EN 863

EN 1SO13934 -1

DT215-DT216

Pénétration des liquides

0% Classe 3/3
0% Classe 3/3
<31% Classe 0/3
25% Classe 0/3
Résultats
Conforme

Ljmn.gz190 < 30 %
Legio < 15%
> 10 Cycles
>75N
>100.000 cycles
chaine : > 20 N longueur
trame: > 40 N largeur
>5N
chaine : > 30 N longueur
trame : > 100 N largeur

DT215-DT216

BiAWTOBXYBaHHA

piauH (P)
0% Knac 3/3
0% Knac 3/3
<31% Knac 0/3
25% Knac 0/3
PesynbTaTt
Bianosinae

Limngzi90 <30 %
Lsgio < 15%
> 10 umknis
>75N
>100.000 unknis
Naknuor: > 20 N posxuHa
Kauok: > 40 N 6inblue
>5N
Nanuor: > 30 N posxuHa
Kauok: > 100 N 6inblue

DT215-DT216
Penetration
von Flussigkeiten

0% Klasse 3/3
0% Klasse 3/3
<31% Klasse 013
25% Klasse 0/3
Ergebnisse
Konform

Ljmn.gie0 < 30 %
Lsgno < 15%
> 10 Zyklen
>75N
> 100 000 Zyklen
Kette: > 20 N Lange
Schuss: > 40 N Lange
>5N
Kette: > 30 N Lange
Schuss: > 100 N Lénge

DT215-DT216

Penetracion de los liquidos

0% Clase 3/3
0% Clase 3/3
<31% Clase 0/3
25% Clase 0/3
Resultados
Conforme

Limngzi90 <30 %
Lsgio < 15%
> 10 Ciclos
>75N
>100.000 Ciclos
cadena : > 20 N longitud
trama: > 40 N anchura
>5N
Cadena: >30 N longitud
Trama: > 100 N anchura

DT215-DT216

Penetrazione e dei liquidi

0% Classe 3/3
0% Classe 3/3
<31% Classe 0/3
25% Classe 0/3
Risultati
Conforme

Ljmn.gaie0 < 30 %
Logio < 15%
> 10 Cicli
>75N
> 100.000 Cicli
catena: >20 N lunghezza
trama: > 40 N larghezza
10.2N
Catena: > 30 N lunghezza
Trama: > 100 N larghezza

DT215-DT216

Penetragao dos liquidos

0% Classe 3/3
0% Classe 3/3
<31% Classe 03
25% Classe 0/3
Resultados

Em conformidade

Ljmn g0 < 30 %
Lsgno < 15%
> 10 Ciclos
>75N
>100.000 Ciclos
urdume: > 20 N comprimento
trama: > 40 N largura
>5N
urdume: > 30 N comprimento
trama: > 100 N largura

DT215-DT216

Folyadékok nedvesité hatasa

0% 3/3.0sztaly
0% 3/3.0sztaly
<31% 0/3.0sztaly
25% 0/3.0sztaly
Eredmények
Kielégité

Limnszie0 < 30 %

Lsgno < 15%
> 10 ciklus
>75N
>100.000 ciklus
lanc : > 20 N hosszuséag
vetiilék : > 40 N szélesség
>5N
lanc: > 30 N hosszusag
vetiilék:>100 N szélesség

Répulsion des liquides

>95% Classe 3/3
>90 % Classe 2/3

0% Classe 0/3
> 24% Classe 0/3

Classes

NA

Conforme

Classe 1/6
Classe 3/6
Classe 6/6
Classe 2/6
Classe 3/6
Classe 1/6
Classe 1/6
Classe 3/6

3paTHicTb BiAWTOBXYBaTU
piaunHm (R)

>95% Knac 3/3

>90 % Knac 2/3

0% Knac 0/3

> 24% Knac 0/3

Knacu

NA

Bianosinae

Knac 1/6
Knac 3/6
Knac 6/6
Knac 2/6
Knac 3/6
Knac 1/6
Knac 1/6
Knac 3/6

Abweisung
von Flissigkeiten
>95 % Klasse 3/3
>90 % Klasse 2/3
0% Klasse 013
> 24% Klasse 0/3

Klassen

NA

Konform

Klasse 1/6
Klasse 3/6
Klasse 6/6
Klasse 2/6
Klasse 3/6
Klasse 1/6
Klasse 1/6
Klasse 3/6

Repulsion de los liquidos

>95% Clase 3/3
>90 % Clase 2/3

0% Clase 0/3
> 24% Clase 0/3

Clases

NA

Conforme

Clase 1/6
Clase 3/6
Clase 6/6
Clase 2/6
Clase 3/6
Clase 1/6
Clase 1/6
Clase 3/6

Repulsion dei
liquidi
>95 % Classe 3/3
>90 % Classe 2/3
0% Classe 0/3
> 24% Classe 0/3

Classi

NA

Conforme

Classe 1/6
Classe 3/6
Classe 6/6
Classe 2/6
Classe 3/6
Classe 1/6
Classe 1/6
Classe 3/6

Repulséo dos liquidos

>95% Classe 3/3

>90 % Classe 2/3

0% Classe 0/3

> 24% Classe 0/3
Classes

NA

Em conformidade

Classe 1/6
Classe 3/6
Classe 6/6
Classe 2/6
Classe 3/6
Classe 1/6
Classe 1/6
Classe 3/6

Folyadéktaszitas

>95% 3/3.0sztaly
>90 % 2/3.0s2taly

0% 0/3.0sztaly
> 24% 0/3.0sztaly

Besorolas

NA

Kielégitd

1/6 osztaly
3/6 osztaly
6/6 osztaly
2/6 osztaly
3/6 osztaly
1/6 osztaly
1/6 osztaly
3/6 osztaly

NL

Doordringbaarheidgegevens

Weerstand tot 30% tegen zwavelzuur (H,SO, 30%)
Weerstand van 10% tegen natriumhydroxide (NaOH 10%)
Bestendigheid tegen O-xyleen

Bestendigheid tegen butaan-1-ol

Fysieke gegevens
Test op complete overall:
- Proef met nevel, beperkte aérosols (Type 6)

Test op complete overall:

- Test op lekken naar binnen toe, fijne deeltjes (Type 5)
Slitageweerstand

Weerstand van de naden

Bestand tegen barsten door buiging

Bestand tegen trapezoidaal afscheuren
Weerstand tegen de perforatie

Trekbestendigheid

EL

Aedopéva dicioduang

AvToxn oTo Beukd og0 30 % (H,SO, 30%)

AvToxn oto udpogeidio Tou vatpiou 10 % (NaOH 10%)
AvToxn oto O-pBogurdAio

AvToxn oto Butan-1-ol

Quoika dedopéva

Aokpry oe OANOKANPN TN POPHA :

- Aok og neploplopévn opixAn kat agpoApata (Tunog 6)
Aokipry o€ OANOKANPN TN QOPHA :

- Aok} SlappoNG NPOG TO ECWTEPIKO, AENTOKOKKA OWHATISI
(Tunog 5)

Avtoxn otnv TpiB

AvTOx TWV pagwv

AvToxH 0T pWYHATWON and Kapyn

AvToxn oTo TpanefoeldEG oxioyo
Mpootagia évavtt didTpnong

AvTOXI| OTOV EQEAKUCHO

PL

Dane dotyczace przesigkania

Odpornosé¢ na kwas siarkowy o stezeniu 30 % (H,SO, 30%)
Odpornos¢ na wodorotlenek sodu o stezeniu 10 % (NaOH 10%)
Odpornos¢ na O-ksylen

Odpornos¢ na Butan-1-ol

Dane fizyczne
Test catego kombinezonu :

- Test odpornosci na dziatanie substancji w aerozolu (typ 6)

Test catego kombinezonu : - Test dotyczacy przeciekow do
wewnatrz, czastki drobne (typ 5)

Odpornos$c¢ na $cieranie
Odpornos¢ szwow
Odpornos$¢ na pekanie przy zginaniu

Odporno$¢ na rozdarcia w ksztalcie trapezu
Odpornos$¢ na przektucie

Wytrzymato$¢ na rozcigganie

ZH

fsuiis e

PURIEH 30 % MR (H,SO, 30%)
JURIEN 10 % HIEAAH (NaOH 10%)
XHABH P E

X 1-TREH LB EE

Helli

HARERIRIR

- DREENR (3£56)
HARERIRIR

- ERSERINI, ML (S8 5)
U

TEENRIE

AR R

BRI

Her

HUHL %

CS
Udaje o penetraci

Odolnost vici 30% kyseliné sirové (H,SO4 30%)
Odolnost viici 10% hydroxidu sodnému (NaOH 10%)
Odolnost proti O -Xylenu

Odolnost proti butan-1-olu

Fyzické udaje

Zkouska na celé kombinéze:

- Zkouska proti mlznym vyparim, omezenym rozprasovanim (typ 6)

Zkouska na celé kombinéze:
- Zkouska uniku smérem dovnitf, jemné Eastice (typ 5)

Odolnost viéi odfeni
Odolnost Svii
Odolnost proti vzniku trhlin ohybem

Odolnost vigi lichob&znikovému roztrzeni
Odolnost viigi perforaci

Odolnost v tahu

RO

Date de penetrare

Rezistenta la acid sulfuric 30 % (H,SO, 30%)
Rezistenta la hidroxid de sodiu 10 % (NaOH 10%)
Rezistenta la O-xilen

Rezistenta la butan-1-ol

Date fizice

Test pe intregul echipament de protectie:
- Test pulverizare usoara (Tip 6)

Test pe intregul echipament de protectie:

- Test scurgere spre interior, particule de dimensiuni reduse (Tip 5)

Rezistenta la abraziune
Rezistenta cusaturilor
Rezistenta la fisurare prin flexiune

Ruptura trapezoidala
Rezistenta la perforare

Rezistenta la tractiune

Labitungimiskindlus

Vastupidavus 30 % vaavelhappele (H,SO, 30%)
Vastupidavus 10 % naatriumhidroksiidile (NaOH 10%)
O-ksileen

1-butanool

Fuusikalised omadused
Kogu kombinesooni kontroll :
- aurukatse, piiratud aerosoolid (Tdlip 6)

Kogu kombinesooni kontroll :
- Sisselekke katse, véikesed osakesed (Tulip 5)

Abrasioonikindlus
Ombluste vastupidavus
Paindekindlus

Vastupidavus trapetsrebenemisele
Labistuskindlus

Tombetugevus

Testmethoden

EN 1SO 6530

Testmethoden

EN1SO17491-4

EN SO 13982-2

EN 530
1SO 13935 -2
1SO 7854

EN SO 9073-4
EN 863

1SO013934 -1

MéBoBog Sokiprig

EN ISO 6530

MéBoBog Sokipig

EN1SO17491-4

ENISO 13982-2

EN 530
1SO 13935 -2
1SO 7854

EN SO 9073-4
EN 863

EN1S013934 -1

Metodologia testow

EN 1SO 6530

Metodologia testow

EN1SO17491-4

EN1SO 13982-2
EN 530

1SO 13935 -2
1SO 7854

EN1SO 9073-4
EN 863

EN1S013934 -1

Ty %

EN 1SO 6530

MRy

ENISO17491-4

EN1SO 13982-2

EN 530
1SO 13935 -2
1SO 7854

EN SO 9073-4
EN 863

EN1SO13934 -1

Zkusebni metody

EN 1SO 6530

Zku$ebni metody

EN1SO17491-4

EN1SO 13982-2

EN 530
1SO 13935 -2
1SO 7854

EN SO 9073-4
EN 863

EN1SO13934 -1

Metode de test

EN 1SO 6530

Metode de test

ENISO17491-4

EN1SO 13982-2

EN 530
1SO 13935 -2
1SO 7854

EN1SO 9073-4
EN 863

EN 1SO13934 -1

Katsemeetodid

EN 1SO 6530

Katsemeetodid

EN1SO17491-4

EN SO 13982-2

EN 530
1SO 13935 -2
1SO 7854

EN SO 9073-4
EN 863

EN1S013934 -1

DT215-DT216

Binnendringing Van vloeistoffen

0% Klasse 3/3
0% Klasse 3/3
<31% Klasse 0/3
25% Klasse 0/3
Resultaten
Conform

Limngz90 < 30 %
Lsgio < 15%
> 10 cycli
>75N
>100.000 cycli
Schering: > 20 N
Inslag: > 40 N
>5N
Schering: > 30 N
Inslag: > 100 N

DT215-DT216

Aigioduon vypwv

0% KAaon 3/3
0% KAaon 3/3
<31% KAaon 0/3
25% Khéon 0/3
AtroteAéopata
Zuppdpewon

Limnszie0 <30 %
Lsgio < 15%
> 10 Kukhot
>75N
>100.000 Kukhou
oTnuévL: > 20 N prikog
upadt: > 40 N @apdog
>5N
Ztnuoéve: > 30 N prikog
Yeadt: > 100 N @apdog

DT215-DT216
Penetracja
cieczy
0% Klasa 3/3
0% Klasa 3/3
<31% Klasa 0/3
25% Klasa 0/3

Rezultaty

Zgodny

L jmn,g2i00 < 30 %
Lsgno < 15%
> 10 cykli
>75N
>100.000 cykli
osnowa: > 20 N diugosc
watek: > 40 N szerokos¢
>5N
osnowa: > 30 N diugos¢
watek: > 100 N szeroko$¢

DT215-DT216

i
0% 313
0% 313
<31% 59 0/3
25% LR 0/3
Ery
e

L jmnazreo < 30 %
Logno < 15%
>10 4N

>75N
>100.000/

1> 20 N

2b: > 40 N3

>5N

2545 0> 30 N KJiE

2i2b: > 100 N 555

DT215-DT216

Pronikani Kapalin

0% Trida 3/3
0% Trida 3/3
<31% Trida 0/3
25% Trida 0/3
Vysledky
Ve shodé

L jmn,g2i00 < 30 %
Laogno < 15%
> 10 cykla
>75N
>100.000 cyklt
osnova:délka > 20 N
utek: > 40 N itka
>5N
osnova: délka > 30 N
utek: > 100 N Sitka

DT215-DT216

Penetrarea lichidelor

0% Clasa 3/3
0% Clasa 3/3
<31% Clasa 03
25% Clasa 0/3
Rezultate

Respecta prevederile

L jmn,g2i00 < 30 %
Lsgno < 15%
> 10 cicluri
>75N
> 100.000 cicluri
urzeala: > 20 N lungime
batatura: > 40 N latime
>5N
urzeald: > 30 N lungime
batatura: > 100 N latime

DT215-DT216

Vedelike labitungivus

0% Klass 3/3
0% Klass 3/3
<31% Klass 0/3
25% Klass 0/3
Tulemused

Vastab nduetele

Ljmzio < 30 %

Lsgno < 15%
> 10 tsiiklit
>75N
>100.000 tsiiklit
16im : > 20 N pikisuunas
kude: > 40 N pdikisuunas
>5N
16im : > 30 pikisuunas
kude: > 100 N pdikisuunas

DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu

Afstoting van vloeistoffen

>95%
>90 %

Klasse 3/3
Klasse 2/3

0% Klasse 0/3

> 24%

Klassen

NA

Conform

Klasse 0/3

Klasse 1/6
Klasse 3/6
Klasse 6/6
Klasse 2/6
Klasse 3/6
Klasse 1/6
Klasse 1/6
Klasse 3/6

Amwenaon vypkv

>95%
>90 %

Khdon 3/3
Khdon 2/3

0% Khdaon 0/3

> 24%

KAdon

NA

Khdaon 03

Zuppopewon

Khéon 1/6
KAdon 3/6
KAdon 6/6
KAaon 2/6
Khdon 3/6
Khaon 1/6
KAaon 1/6
Khdon 3/6

Odpornos¢ na ciecze

>95%

>90 %
0%

> 24%

Klasy

NA

Zgodny

Klasa 1/6
Klasa 3/6
Klasa 6/6
Klasa 2/6
Klasa 3/6
Klasa 1/6
Klasa 1/6
Klasa 3/6

Bk fE%

>95%

>90 %
0%

> 24%

T

%4 116
4 306
4 616
4 206
4% 316
4 116
2 116
%4 306

Klasa 3/3
Klasa 2/3
Klasa 0/3
Klasa 0/3

W 3/3
%4 2/3
% 0/3
4 0/3

Odpuzovani Kapalin

>95%

>90 %
0%

> 24%

Tidy

NA

Trida 3/3
Trida 2/3
Trida 0/3
Trida 0/3

Ve shodé

Trida 1/6
Ttida 3/6
Trida 6/6
Trida 2/6
Trida 3/6
Trida 1/6
Trida 1/6
Trida 3/6

Respingereallicl
>95%
>90 %
0%
> 24%
Clase

NA

hidelor

Clasa 3/3
Clasa 2/3
Clasa 03
Clasa 0/3

Respecta prevederile

Clasa 1/6
Clasa 3/6
Clasa 6/6
Clasa 2/6
Clasa 3/6
Clasa 1/6
Clasa 1/6
Clasa 3/6

Vedelike tdrju

>95%

>90 %
0%

> 24%

Klassid

NA

mine

Klass 3/3
Klass 2/3
Klass 0/3
Klass 0/3

Vastab nduetele

Klass 1/6
Klass 3/6
Klass 6/6
Klass 2/6
Klass 3/6
Klass 1/6
Klass 1/6
Klass 3/6
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HR

Podaci o prodiranju

Otpornost na 30 % sumporne kiseline (H,SO, 30%)
Otpornost na 10 % Sodium hidroksid (NaOH 10%)
Otpornost na O-ksilen

Otpornost na Butan-1-ol

Fizi¢ki podaci

Testiranje cjelokupne kombinacije:
- Testiranje na maglu, ograni¢ene aerosole (Tip 6)

Testiranje cjelokupne kombinacije:

- Testiranje na ulazak tekucine u unutra$njost, sitne Cestice (Tip
9)

Otpornost na abrazive

Otpornost na posjekotine

Otpornost na kidanje tkanine na mjestima savijanja

Otrporno na trapezoidno kidanje tkanine
Otpornost na busenje

Otporno na vucenje

SV

Penetration

Motstand mot 30 % svavelsyra (H,SO, 30%)
Motstand mot 10 % natriumhydroxid (NaOH 10 %)
Motstand mot O-Xylen

Motstand mot Butan-1-ol

Fysiska egenskaper

Tester av hela plagget :
- gasdimma, avgrénsad aerosol (typ 6)

Tester av hela plagget :
- Test avinlackage i drakter av fina partiklar (typ 5)

Notningshallifasthet
Skarhallfasthet
Motstand mot sprickbildning vid b&jning

Motstand mot trapetsformad slitning
Skydd mot penetration (av flytande kemikalier)

Draghallfasthet

DA

Penetrationsdata

gti ved 30 % svovlsyre (H,SO, 30%)
Modstandsdygtighed ved 10% natriumhydroxid (NaOH 10%)
Modstandsdygtighed mod O-xylen
Modstandsdygtighed mod Butan-1-ol

Fysiske fakta

Prove pa hele kedeldragten:
- Tageforseg, begraensede aerosoler (Type 6)

Prove pa hele kedeldragten:
- Teethedskontrol, fine partikler (Type 5)

Skrabestyrke
Somstyrke
Bejningsrevnemodstand

Modstandsdygtig over for trapezformet overrivning
Perforeringsstyrke

Brudstyrke

FI

Penetraatiotiedot

30 %:n rikkihapon kestavyys (H,SO, 30%)

10 %:n natriumhydroksidin (NaOH 10%) kestavyys
O-ksyleenin kestavyys

Butanoli

Fyysiset tiedot
Koko suojapuvun koestus:

- koestus rajoitetuilla sumuilla ja sumutteilla (tyyppi 6)

Koko suojapuvun koestus:
- koestus vuodoilla sisaanpéin, pienet hiukkaset (tyyppi 5)

Hankauksen kestavyys
Saumojen kestavyys
Taivutuksenkesto

Puolisuunnikkaan muotoisen repeamisen kestavyys
lavistyskestavyys

Vetolujuus

Udaje tykajlce sa prepustania latok

Odol. (zastapenie) proti 30% Kyselina sirova (H,S04 30%)
Odolnost proti 10% Hydroxid sodny (NaOH 10%)
Odolnost proti O-xylénu

Odolnost proti butan-1-olu

Fyzikélne udaje

Skusky celej kombinézy :
- sktisky zahmlenim, limitované aerosolmi (Typ 6)

Skusky na celej kombinéze :
- skasky uniku smerom dovntra, jemné Castice (Typ 5)

Skusky opotrebovania

Skusky na Svy

Odolnost proti popraskaniu pri ohnuti

Odolnost vogi rozodratiu - lichobeznikovému roztrhnutiu

Skusky na dierkovanie

Odolnost proti tahaniu

RU

AaHHble No neHeTpauun

YctoitumsocTb k 30 % cepooaopoay (H,SO, 30%)
YcroitunsocTb k 10 % eakomy HaTpy (NaOH 10%)
YcToitunocTb k O-kcunony
YcToitumBocTb K GyTaHy-1-ol

®Dusnyeckme AaHHbIe

Wcnbitaune Bcero koMGuHe3oHa:
- WcnbiTanue Ha orp oe BUE
pacnbinenus (tun 6)

HOro

WcnbiTanme Bcero kom6uHesoHa:
- VcnbiTanne Ha NPOHUKHOBEHWE BHYTPb MenKux Yactuy, (Tun 5)

ConpoTuBnexne UCTMpaHuio
ConpoTuenexne nopesy
YCTONuMBOCTL K 06pa30BaHunio TpewwmH npu usrnée

ConpoTusnexue TpaneuenaansHoMy paspbisy
ConpoTusnexue npo6oio

Conpotuenenne aedopmaunn pacTsxeHus

Metoda testiranja

EN ISO 6530

Metoda testiranja

ENISO17491-4

EN SO 13982-2

EN 530
1SO 13935 -2
I1SO 7854

ENISO 9073-4
EN 863

EN1SO13934 -1

Testmetoder

EN ISO 6530

Testmetoder

EN1SO17491-4

EN ISO 13982-2

EN 530
1SO 13935 -2
1SO 7854

EN SO 9073-4
EN 863

EN 1SO13934 -1

Prgvemetoder

EN 1SO 6530

Prgvemetoder

EN1SO17491-4

EN ISO 13982-2

EN 530
1SO 13935 -2
1SO 7854

EN1SO 9073-4
EN 863

EN 1SO13934 -1

DT215-DT216

Prodiranje tekuéina

0% Klasa 3/3
0% Klasa 3/3
<31% Klasa 0/3
25% Klasa 0/3
Rezultati
Odgovara

L jmns200 < 30 %
Lsgio < 15%
> 10 Krugova
>75N
>100.000 Krugova
lanac : > 20 N duzina
vucenje: > 40 N Sirina
>5N
lanac: > 30 N duzina
vucenje: > 100 N Sirina

DT215-DT216

Penetration av vatskor

Otpornost natekucine

>95 % Klasa 3/3
>90 % Klasa 2/3

0% Klasa 0/3
> 24% Klasa 0/3

Klasa

NA

Odgovara

Klasa 1/6
Klasa 3/6
Klasa 6/6
Klasa 2/6
Klasa 3/6
Klasa 1/6
Klasa 1/6
Klasa 3/6

Avvisning av vatskor

0% Klass 3/3 >95% Klass 3/3
0% Klass 3/3 >90 % Klass 2/3
<31% Klass 0/3 0% Klass 0/3
25% Klass 0/3 > 24% Klass 0/3
Resultat Klasser
Overensstammer NA
Limngaiso < 30 % . )
Overensstémmer
Loao < 15%
> 10 omgangar Klass 1/6
>75N Klass 3/6
> 100.000 omgangar Klass 6/6
varp: langd > 20 N Klass 2/6
vaft: bredd > 40 N Klass 3/6
>5N Klass 1/6
varp :langd >30 N Klass 1/6
vaft: bredd > 100 N Klass 3/6
DT215-DT216
ing sengning
0% Klasse 3/3 >95% Klasse 3/3
0% Klasse 3/3 >90 % Klasse 2/3
<31% Klasse 0/3 0% Klasse 0/3
25% Klasse 0/3 > 24% Klasse 0/3
Resultater Klasser
| overensstemmelse NA
Ljmn.gie0 < 30 %
| overensstemmelse
Losio < 15%
> 10 omgange Klasse 1/6
>75N Klasse 3/6
>100.000 omgange Klasse 6/6
kaede : > 20 N laengde Klasse 2/6
trame: > 40 N bredde Klasse 3/6
>5N Klasse 1/6
keaede : > 30 N laengde Klasse 1/6
trame: > 100 bredde Klasse 3/6

DT215-DT216

Koestt Tunkeut indeksi
0% Luokka 3/3
1
EN ISO 6530 0% Luokka 3/3
<31% Luokka 0/3
25% Luokka 0/3
Koestusmenetelméat Tulokset

EN1SO17491-4

EN ISO 13982-2

EN 530
1SO 13935 -2
1SO 7854

EN SO 9073-4
EN 863

EN 1SO13934 -1

Met6dy skusok

EN ISO 6530

Metody skasok

ENISO17491-4

ENISO 13982-2

EN 530
1SO 13935 -2
1SO 7854

EN ISO 9073-4
EN 863

EN1SO13934 -1

MeTogb!
ncnbITaHni

EN 1SO 6530

MeTogb!
ncnbITaHni

EN1SO17491-4

EN ISO 13982-2

EN 530
1SO 13935 -2
1SO 7854

EN SO 9073-4
EN 863

EN1SO13934 -1

yhdenmukainen

Limngzi90 <30 %
Lsgio < 15%
> 10 jaksoa
>75N
>100.000 jaksoa
loimiz > 20 N pituus
kude: > 40 N leveys
>5N
loimi: > 30 N pituus
kude: > 100 N leveys

DT215-DT216

Prenikavost’ kvapalin

Hylkimisindeksi

>95% Luokka 3/3

>90 % Luokka 2/3

0% Luokka 0/3

> 24% Luokka 0/3
Luokat

NA

yhdenmukainen

luokka 1/6
luokka 3/6
luokka 6/6
luokka 2/6
luokka 3/6
luokka 1/6
luokka 1/6
luokka 3/6

SL

Podatki o prodiranju

Odpornost proti 30 % Zvepleni kislini (H,SO, 30%)
Odpornost proti 10 % Sodium hidroksid (NaOH 10%)
Odpornost proti p-ksilen

Odpornost proti Butan-1-ol

Fizi¢ni podatki

Testiranje kompletne kombinacije: :
- Testiranje glede megle, dolo¢ene aerosole (Tip 6)

Testiranje kompletne kombinacije:

- Testiranje glede prodiranja tekocin v notranjost, drobnih delcev
(Tip5)

Odpornost proti abrazivom

Odpornost proti vrezninam

Odporno na trenje in drsenje

Odporna proti trapezoidnemu trganju tkanine
Odpornost proti luknjanju

Odporno proti trenju

LV

LesiikSanas dati

Izturiba pret 30 % sérskabi (H,SO4 30%)

Izturiba pret 10 % natrija hidroksidu (NaOH 10%)
Izturiba pret O-ksilénu

|zturiba pret butanolu

Fizikalie dati
Parbaude uz visa darba apgérba:
- Vieglas apsmidzinasanas parbaude (tips 6)

Parbaude uz visa darba apgérba:
- Caurlaidibas parbaude, sikas dalinas (tips 5)

Nodilumizturiba
Vilu stipriba
Izturiba pret plaisasanu salokot

Trapecveida plisana
Caursites izturiba

Stiepes izturiba

Kumasin Gegirgenlik

%30 Siilfrik Aside (H2S04 30%) Dayanim
%10 Sodyum Hidrokside (NaOH 10%) Dayanim
O-ksilene karsi direng

Bitan-1ol'e Dayanim

Fiziksel Veriler :
Komple giysi tizerinde test :
- Hafif sprey testi (Type 6)

Komple giysi tizerinde test :
- igeriye dogru kagak testi, ince partiikiiller (Type 5)

Asinmaya karsi direng
Dikis direnci
Biikilmeye gatlama direnci

Yamuk yirtilmaya karsi direng
Delinme direnci

Gerilme direnci

LT

Duomenys apie prasiskverbima

Atsparumas 30 % sieros ragsciai (H,SO, 30%)
Atsparumas 10 % natrio hidroksidui (NaOH 10%)
Atsparumas O-Ksilenui

Atsparumas butan-1-oliui

Fiziniai duomenys
Bandymas ant viso darbo drabuzio :

- Nestipraus purdkimo bandymas (6 tipas)

Bandymas ant viso darbo drabuzio:
- Pralaidumo j vidy bandymas, smulkios dalelés (5 tipas)

Atsparumas jbrézimams
Sidliy tvirtumas
Atsparumas jtriikimams sulenkiant

Trapezoidinis plySimas
Atsparumas pradarimui

Tempimo stiprumo riba

AR

Odpudivost' kvapalin

LS iy

0% Trieda 3/3 >95% Trieda 3/3 doglis (H750430%) 7 30 duuty oy )l 0> aglin
0% Trieda 3/3 >90 % Trieda 2/3 (NaOH 10%) 7 10 duuis pgsguall spuSy 28|
<31% Trieda 0/3 0% Trieda 03 o)l g
25% Trieda 0/3 > 24% Trieda 0/3 Js#51 S 50 doglio
Vysledky Triedy Ayl o)
Zodpovedajlice norme NA + bl dbnal ke )
(6 g5t sl 31 !
Limnazio < 30 % Zodnovedai + ol cibsaal ol LY
odpovedajuce norme
Losno < 15% povedal (5 esil) 34 clawas) o1l il s
> 10 Cyklus Trieda 1/6 Kbl doglio
>75N Trieda 3/6 ol 53
> 100.000 Cyklus Trieda 6/6 ol Gb o gl dogl]
Osnovna nit: > 20 N dizka Trieda 2/6 .
I | i
(itkova nit: > 40 N Sirka Trieda 36 el s by Gl g3 e
>5N Trieda 1/6 el doglio
Osnovna nit: > 30 N dizka Trieda 1/6 o
atkova nit: > 100 N Sirka Trieda 3/6 "?
DT215-DT216 NO
MexeTtpauusn n or Al " Penetrasjonsdata
0% Knacc 3/3 >95% Knacc 3/3 Motstand mot 30 % svovelsyre (H2SO4 30%)
0% Knacc 3/3 >90 % Knacc 2/3 mot 10 % oksid (10 % NaOH)
<31% Knacc 0/3 0% Knacc 0/3 Motstand mot O-Xylen
25% Knacc 03 > 24% Knacc 013 Motstand mot Butan-1-olto Butan-1-ol
PesynbTathbl Knaccbl Physical facts
CootseTcTene NA Test pa hel kjeledress:
- Test med lett spray (Type 6)
L <30 %
jmn 82120 : CooTeeTCTBUE Test pa hel kjeledress:
Lsgno < 15% - Test for innvendig lekkasje, fine particler (Type 5)
> 10 umknos Knacc 1/6 Siitestyrke
70<N <125 Knacc 3/6 Styrke i sommen
> 100.000 uvknos Knacc 6/6 Motstand mot bayesprekker ved baying
uenb: > 20 N anuva Knacc 2/6
cetka: > 40 N wupuHa Knacc 3/6 Trapesformet rivemotstand
>5N Knacc 1/6 Motstandsdyktighet mot punktering
uenb: > 30 N anuna Knacc 1/6
ceTka: > 100 N wwupuHa Knacc 3/6 Strekkfasthet

Metoda testiranja

EN ISO 6530

Metoda testiranja

EN1SO17491-4

ENISO 13982-2
EN 530

1SO 13935 -2
1SO 7854

ENISO 9073-4
EN 863

EN1S013934 -1

Parbaudes metodes

EN ISO 6530

Parbaudes metodes

ENISO17491-4

ENISO 13982-2

EN 530
1SO 13935 -2
1SO 7854

EN SO 9073-4
EN 863

EN1SO13934 -1

Test yontemleri

EN ISO 6530

Test yontemleri

ENISO17491-4

EN1SO 13982-2

EN 530
1SO 13935 -2
I1SO 7854

EN SO 9073-4
EN 863

EN1S013934 -1

Bandymo metodai

EN ISO 6530

Bandymo metodai

ENISO17491-4

ENISO 13982-2

EN 530
1SO 13935 -2
1SO 7854

EN1SO 9073-4
EN 863

EN1SO13934 -1

Y e

EN ISO 6530

i) gall

ENISO17491-4

EN1SO 13982-2

EN 530
1SO 13935-2
1SO 7854

EN SO 9073-4
EN 863

ENI1SO13934 -1

Testmetoder

EN I1SO 6530

Testmetoder

EN1SO17491-4

EN ISO 13982-2

EN 530
1SO 13935-2
1SO 7854

EN1SO 9073-4
EN 863

EN1SO13934 -1

DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu

DT215-DT216

Odpornost proti teko€inam

0% Razred 3/3

0% Razred 3/3

<31% Razred 0/3

25% Razred 0/3
Rezultati
Ustreza

L jmn,g2i00 < 30 %
Lsano < 15%
> 10 krogov
>75N
>100.000 krogov
veriga : > 20 N dolzina
vlecenje: > 40 N velikost
>5N
veriga : > 30 N dolzina
vlecenje: > 100 N velikost

DT215-DT216

Skidruma iesiik$anas

0% 3/3 Klase
0% 3/3 Klase
<31% 0/3 Klase
25% 0/3 Klase
Rezultati
Atbilst

Limnszie0 <30 %
Logno < 15%
> 10 ciklu
>75N
>100.000 ciklu
meti: > 20 N garuma
audi: > 40 N platuma
>5N
meti: >30 N garuma
audi: > 100 N platuma

DT215-DT216

Penetrasyon Indeksi (P)

0% Sinif 3/3
0% Sinif 3/3
<31% Sinif 0/3
25% Sinif 0/3
Sonug
Uyumlu

L jmn,g2i00 < 30 %
Lsgno < 15%
> 10 Dongu
>75N
>100.000 Dongii
Gozgu: > 20 N uzunluk
Atki: > 40 N genislik
>5N
Gozgi: > 30 N uzunluk
Atki: > 100 N genislik

DT215-DT216

Prasiskverbimo indeksas

0% Klase 3/3
0% Klasé 3/3
<31% Klase 0/3
25% Klase 0/3
Rezultatai
Atitinka

Ljmn,s2i00 < 30 %
Lsgio < 15%
> 10 cikly
>75N
> 100.000 cikly
grandiné: > 20 N ilgio
pagrindas > 40 N plocio
>5N
grandiné: > 30 Nilgio
grandiné: > 30 N ilgio

DT215-DT216

GV piga
0% 33wl i
0% 33wl i
<31% 03wl 3o
25% 0/3 il 3
E_L’J\
Filsio

Ljmngzs0 < 30 %
Logno < 15%
>10 clell
>75N
>100.000 izl
Jolly N 20 : da> Jl bas
0053l Yz N 40
>5N
Jokly N 30 2 s Jl bgss
w8l Yo N 100 el

DT215-DT216

Gjennomtrengning

Indeks
0% Klasse 3/3
0% Klasse 3/3
<31% Klasse 3/3
25% Klasse 3/3
Resultater
| overensstemmelse

Ljmn.gaie0 < 30 %
Lsgio < 15%
> 10 Cycles
>75N
> 100.000 omgange
Warp: >20 N | lengderetningen
Veft: > 40 N | bredden
>5N
Warp: >30 N | lengderetningen
Veft: > 100 N | bredden

Prodiranje teko¢in

>95 % Razred 3/3
>90 % Razred 2/3

0% Razred 0/3
> 24% Razred 0/3

Razred

NA

Ustreza

Razred 1/6
Razred 3/6
Razred 6/6
Razred 2/6
Razred 3/6
Razred 1/6
Razred 1/6
Razred 3/6

Skidruma atgriisana

>95% 3/3 Klase
>90 % 2/3 Klase

0% 0/3 Klase
> 24% 0/3 Klase

Klases

NA

Atbilst

1/6 Klase
3/6 Klase
6/6 Klase
2/6 Klase
3/6 Klase
1/6 Klase
1/6 Klase
3/6 Klase

Gegirmezlik indeksi (R)

>95% Sinif 3/3
>90 % Sinif 2/3

0% Sinif 0/3
> 24% Sinif 0/3

Siniflar

NA

Uyumlu

1/6 Sinif
3/6 Sinif
6/6 Sinif
2/6 Sinif
3/6 Sinif
1/6 Sinif
3/6 Sinif
6/6 Sinif

Neskvarbumo indeksas

>95% Klasé 3/3
>90 % Klasé 2/3

0% Klasé 0/3
> 24% Klasé 0/3

Klasés

NA

Atitinka

Klasé 1/6
Klasé 3/6
Klasé 6/6
Klaseé 2/6
Klase 3/6
Klasé 1/6
Klasé 3/6
Klase 6/6

S e

>95% 33wl i
>90 % 23l s

0% 03wl 3
>24% 0/3 gl 3

gl s

NA

Flsio

1/6 gl > 0
3/6 gl 5o
6/6 gl > o
2/6 gl 5o
3/6 gl 3 o
1/6 gl > 0
1/6 gl > 0
3/6 gl 3 i

Frastgtende
Indeks
>95% Klasse3/3
>90 % Klasse2/3
0% Klasse 0/3
>24% Klasse 0/3

Klasser

NA

| overensstemmelse

Klasse 1/6
Klasse 3/6
Klasse 6/6
Klasse 2/6
Klasse 3/6
Klasse 1/6
Klasse 1/6
Klasse 3/6

UPDATE 11/07/2024



